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heegr, siz Helga en fagra
Hrafns kvanar réd nafni.
Litt sa holdr enn hviti
hjorpeys fadir meyjar,
gefin vas Eir til aura
ung, vid minni tungu.

Ok enn kvad hann:

Ven, ak verst at launa,
vin-Gefn, f6dur pinum,
fold nemr flaum af skaldi
flédhyrs, ok sva maodur,
pvi at gerdu bil borda
badi senn und klaedum,
herr hafi holds ok svarra
hagvirki, sva fagra.

en fagra réd nafni Hrafns kvénar. Enn hviti hjérpeys holdr,
fadir meyjar, sa litt vid tungu minni. Ung Eir vas getin til aura:
Ormstunga sé engan heilan dag gladan d jordinni, sidan Helga
in fagra vard kona Hrafns. Hinn hvitleiti madur, fadir meyjar-
innar. sd ekki vid tungu minni. Hin unga kona var gefin til fidr.

Vean vin-Gefn, 4k verst at launa féSur binum ok svd médur,
— f165hyrs fold nemr flaum af skaldi, — bvi at gerdu baedi
senn und klaSum borda Bil sva fagra. Herr hafi hagvirki hélds
ok svarra: Gé8a kona, eg 4 fédur pinum og svo méfur binni
grétt a8 gjalda, — konan sviptir skdldid gledi, — bvi a8 pan
gerdu baedi i senn undir sengurkledum sthnum meyna svo
fagra. Skollinn hafi hagleikssmid beirra hjdna.
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Ok ba gaf Gunnlaugr Helgu skikkjuna Adalrads-
naut, ok var pat gersimi sem mest. Hon bakkadi hon-
um vel gjofina.

Sisan gekk Gunnlaugr Ot, ok varu ba komin hross
ok hestar so8ladir ok margir allveenligir ok bundnir
heima & hladinu. Gunnlaugr hljép a bak einhverj-
um hesti ok reid & skei8 eftir tininu ok at pangat, er
Hrafn st68 fyrir, ok var® Hrafn at hopa undan.

Gunnlaugr melti: ,,Ekki er at hopa undan, Hrafn,“
segir hann, ,fyrir pvi at enga 6gn byd ek pér at
sinni, en pu veizt, til hvers ba hefir unnit.*

Hrafn svarar ok kvad visu:

Samira okkr of eina,

Ullr benloga, Fully,

freegir folka Sagu,

fangs 1 brigd at ganga.
Mjok eru margar slikar,
mordrunnr, fyr haf sunnan,
ytik sevar Sota,

sannfrddr, konur godar.

Okkr samira, benloga Ullr, folka Sagu freegir, at ganga { brigd
of eina fangs Fullu. Mjék margar slikar gédar konur eru fyrir
sunnan haf, sannfr6dr mordrunnur. Vtik sevar Séta: Okkur
semir ekki, hermadur, ad stofna til 6fridar um eina konu. Mjog
margar jafngédar konur eru fyrir sunnon haf, eins og bi mdtt
vera sannfrédur um, madur minn. Eg hrind skipi minu 4 flot.
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Gunnlaugr svarar: ,Vera ma,* segir hann, ,at
margar sé, en eigi pykkir mér sva.”

b4 hljépu peir Illugi at ok Porsteinn, ok vildu ekki,
at peir sttist vid. Pa kvad Gunnlaugr visu:

Gefin vas Eir til aura
ormdags en litfagra,

pann kveda menn né minna
minn jafnoka, Hrafni,

allra nyztr medan austan
ABalradr farar dvaldi,

pvi es menryris minni
malgradr, i gny stala.

Ok eftir petta ridu menn heim hvarirtveggju, ok
var allt kyrrt ok tiSendalaust um vetrinn. Nytti
Hrafn ekki sidan af samvistum vid Helgu, pa er pau
Gunnlaugr hoféu fundizt.

Ok um sumarit ridu menn fjélmennir til pings, Ill-
ugi svarti ok synir hans med honum, Gunnlaugr ok
Hermundr, Porsteinn Egilsson ok Kollsveinn, sonr

En liﬁaéra ormdags Eir vas gefin Hrafni til aura, — bann
kveSa menn minn jafnoka né minna, — medan allra nyztr AdS-
alradr dvaldi farar austan i stila gny. bvi es malgradr menryris
minni: Hin litfagra kona var gefin Hrafni til fjdr, — bann segija
menn minn jafnoka og ekki minna, — medan hinn stérnyti Ad-
alrddur tafoi ferdir minar austan um haf i bardega. Af bvi staf-
ar fdleeti mitt.
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hans, Onundr frd Mosfelli ok synir hans allir, Svert-
ingr Hafr-Bjarnarson. Skafti haf8i pa enn logsogu.

Ok einn dag & pinginu, er menn gengu fjolmenn-
ir til Logbergs ok er par var lykt at maela 16gskilum,
b4 kvaddi Gunnlaugr sér hlj6ds ok meelti: ,Er Hrafn
hér Onundarson?*

Hann kvedst par vera.

Gunnlaugr ormstunga melti pa: ,bat veizt ba, at
bt hefir fengit heitkonu minnar ok dregst til fjand-
skapar vid mik. Nu fyrir pat vil ek bjéda pér hélm-
gongu hér 4 pinginu 4 priggja natta fresti i Oxarar-
hélmi.

Hrafn svarar: ,Petta er vel bo8it, sem van var at
pér,” segir hann, ,,0k em ek pess albuinn, pegar pi
vill.“

Petta pétti illt freendum hvarstveggja beira, en pd
varu bat 16g i pann tima at bjéda hélmgongu, i er
vanhluta pottist verda fyrir 68rum.

Ok er brjar neetr varu lidnar, bjuggust beir til
hélmgongu, ok fylgdi Illugi svarti syni sinum til
hélmsins med miklu fjolmenni, en Skafti logsogu-
madr fylgdi Hrafni ok fadir hans ok adrir fraendr
hans.

Ok adr Gunnlaugr gengi Gt i holminn, pba kvad
hann visu pessa:

Ni emk ut & eyri
alvangs bainn ganga,

NG emk bainn ganga Ut & alvangs eyri med tognum hjdrvi
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happs unni go8 greppi
gort, med tognum hjérvi.
Hnakk skalk Helgu lokka,
haus vinnk fra bol lausan
loks me8 1ljésum meeki
ljafsvelgs, 1 tvau kljufa.

Hrafn svarar ok kvad petta:

Veitat greppr, hvarr greppa
gagnseaeli hlytr fagna.

Hér ’s bensigdum brugdit,
buin es egg i leggi.

Pat mun ein ok ekkja

ung meer, b6tt vér serimsk,
porna spong af pingi

pbegns hugrekki fregna.

God unni gért greppi happs. Skalk kljafa i tvau hnakk Helgu
lokka. Vinnk loks haus ljufsvelgs lausan fra bol me8 1j6sum
meeki: N1 er ég biinn til a8 ganga it 4 hélminn 4 alpingis-~
stadnum med brugdnu sverdi. Gud unni skdldinu fullkomins sig-
urs. Eg skal kljufa { tvennt brjést Hrafns. Loksins geng eg med
blikanda sverdi milli bols og hofuds d selkeranum.

Greppr veitat, hvarr greppa hlytr fagna gagnsali. Hér ’s
brugdit bensigdum, egg es buin { leggi. Pat mun borna spéng,
ein ung meer ok ekkja, fregna af pbingi: hugrekki begns, bétt
vér serimsk: Skdldid veit eigi, hvort okkar skdldanna 4 sigri a8
hrésa. Hér er brugdid sverdum, eggin er bilin til hoggs 1 leggi.
bad mun konan, hvorttveggja i senn ung mer og ekkja, fregna
af bingi: hugrekki mitt, pétt eg scerist.
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Hermundr helt skildi fyrir Gunnlaug, brédur sinn,
en Svertingr Hafr-Bjarnarson fyrir Hrafn. Prem
mérkum silfrs skyldi sa leysa sik af hélminum, er
sarr yroi.

Hrafn atti fyrr at hoggva, er 4 hann var skorat, ok
hjé hann i skjold Gunnlaugs ofanverSan, ok brast
sverBit bpegar sundr undir hjéltunum, er til var
héggvit af miklu afli. Blédrefillinn hraut upp af
skildinum ok kom i kinn Gunnlaugi ok skeindist
hann heldr en eigi. P4 hljopu fedr peira pegar i mill-
im ok margir adrir menn.

" P& melti Gunnlaugr: ,Nu kalla ek, at Hrafn sé
sigradr, er hann er slyppr.”

En ek kalla, at pu sér sigradr,“ segir Hrafn, ,er
pbu ert sarr or8inn.“

Gunnlaugr var ba allefr ok reidr mjok ok kvad
ekki reynt vera. Illugi, fadir hans, kval ba eigi
skyldu reyna meir at sinni.

Gunnlaugr svarar: ,Pat mynda ek vilja“ segir
hann, ,at vit Hrafn meettimst sva 66ru sinni, at pa
veerir fjarri, fadir, at skilja okkr.”

Ok vid petta skildu beir at sinni, ok gengu menn
heim til b1da sinna. Ok annan dag eftir i logréttu
var pat i 16g sett, at af skyldi taka hélmgongur allar
pbadan i fra, ok var pat gert at radi allra vitrustu
manna, er vid varu staddir, en par varu allir peir, er
vitrastir varu & landinu. Ok bessi hefir hélmganga
siSast framid verit 4 Islandi, er peir Hrafn ok Gunn-
laugr bordust. Pat hefir it bridja bing verit fjol-
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mennast, annat eftir brennu Njals, il pridja eftir
Heidarvig.

Ok einn morgin, er beir braedr, Hermundr ok
Gunnlaugr, gengu til Oxardr at pva sér, pa gengu
68ru megin at 4nni konur margar, ok var par Helga
in fagra i pvi 1idi.

P4 meelti Hermundr: ,,Sér pa Helgu, vinkonu bina,
hér fyrir handan ana?“

Gunnlaugr svarar: ,Sé ek hana vist.“

Ok b4 kvad Gunnlaugr visu bessa:

Alin vas rygr at régi,
runnr olli pvi Gunnar,
lag vask auds at eiga
68gjarn, fira bérnum.

NG eru svanmarrar sidan
svort augu mér bauga
lands til lysi-Gunnar
litilporf at tita.

Sidan gengu beir yfir 4na, ok t6ludu bau Helga ok
Gunnlaugr um stund. Ok er beir gengu austr yfir

Rygr vas alin at régi fira bérnum. Gunnar runnr olli bvi
Vask 68gjarn at eiga auds lag. N eru sifan svort augu mér
litilporf at tita til svanmeerrar bauga lands 1ysi-Gunnar: Konan
var borin til ad valda fjandskap medal manna. Hermadurinn olli
pvi. Eg wvar 68fis ad eiga hana. N1 eru sidan (hun giftist
Hrafni) hin svértu augu min mér gagnslitil ad skotra peim til
hinnar svanfridu konu.
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ana, pa st68 Helga ok stardi a Gunnlaug lengi eftir.
Gunnlaugr leit ba aftr yfir dna ok kva® visu pessa:

Bramani skein brina
brims und ljésum himni
Hristar horvi gleestrar
haukfrann 4 mik lauka,
en sa geisli syslir

sidan gullmens Fridar
hvarma tungls ok hringa
Hlinar dburft mina.

Ok eftir petta um 1idit ridu menn af pinginu, ok
var Gunnlaugr heima at Gilsbakka. Ok einn morgin,
er hann vakna®i, pa varu allir menn upp risnir,
nema hann 14. Hann hvildi i lokrekkju innar af seti.
Pa gengu I skalann t6lf menn, allir alvapnadir, ok
var bar kominn Hrafn Onundarson. Gunnlaugr
spratt upp begar ok gat fengit vapn sin.

P4 meelti Hrafn: ,Vid engu skal pér haett vera”
segir hann, ,en pat er erendi mitt hingat, at pit skalt
na heyra. PG bautt mér hélmgéngu { sumar & al-
bingi, ok poétti bér si ekki reynd ver®a. Nu vil ek

Haukfrénn briamani hérvi gleesirar lauka brims Hristar skein
& mik und ljésum bruna himni, en s hvarma tungls geisli guli-
mens Frifar syslir sidan dpurft mina ok hringa Hlinar: Heuk-
frin augu linskriddrar konu leiftrudu d mig undir bjortu enni,
en pal augratillit mun sidan verda mér og henni ad meini.
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pér bjéda, at vit farim badir & brott af fslandi ok
atan i sumar ok gangim a holm i Néregi. Par munu
eigi freendr okkrir fyrir standa.”

Gunnlaugr svarar: ,Mel drengja heilastr, ok
penna kost vil ek gjarna biggja, ok er hér at biggja,
Hrafn,“ segir hann, ,pann greida, sem pa vill.”

Hrafn svarar: , bat er vel bodit, en ria munum vér
fyrst at sinni.”

Ok vid Detta skildu peir. Petta bétti freendum
hvarstveggja beira stéorum illa, en fengu b6 ekki at
gert fyrir akafa beira sjalfra, enda vard pat fram at
koma, sem til drod.

12. Fall Hrafns ok Gunnlaugs.

Nu er at segja frd Hrafni, at hann bjé skip sitt i
Leiruvidgum. Tveir menn eru bpeir nefndir, er féoru
med Hrafni, systursynir Onundar, f68ur hans. Hét
annarr Grimr, en annarr Olafr, ok varu badir gildir
menn. Ollum freendum Hrafns pétti mikill svipr, er
hann for { brott. En hann sag8di sva, kvadst bvi Gunn-
laug 4 hélm skorat hafa, at hann kvadst engar nytjar
hafa Helgu, ok kvad annan hvarn verda at hniga fyr-
ir 60rum.

Sisan sigldi Hrafn i haf, er beim gaf byr, ok kému
skipi sinu i Prandheim, ok var bar of vetrinn ok
frétti ekki til Gunnlaugs & peim vetri, ok par beid
hann Gunnlaugs um sumarit. Ok enn annan vetr var
hann i Préndheimi, par sem heitir i Lifangri.
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Gunnlaugr ormstunga rédst til skips me8 Hallfredi
vandraedaskaldi nordr 4 Sléttu, ok urbu beir sidbanir
mjok, ok sigldu beir { haf, pegar byr gaf, ok komu
vi§ Orkneyjar litlu fyrir vetr.

Sigurdr jarl Hlédvisson réd pa fyrir eyjunum, ok
fér Gunnlaugr til hans ok var par um vetrinn, ok
virdi jarl hann vel. Ok um vérit bjést jarl i hernad.
Gunnlaugr bjost til ferdar med honum, ok herjudu um
sumarit vida um Sudreyjar ok Skotlandsfjorfu ok
attu margar orrostur, ok reyndist Gunnlaugr inn
hraustasti ok inn vaskasti drengr ok inn harBasti
karlmadr, hvar sem beir kému. SigurSr jarl snerist
snemmendis sumars aftr, en Gunnlaugr sté pa & skip
med kaupménnum, beim er sigldu til Néregs, ok skildu
peir Sigurdr jarl med mikilli vinattu.

Gunnlaugr foér nordr til Prandheims & Hlagir a
fund Eiriks jarls, ok var par ondverSan vetr, ok tok
jarl vel vid honum ok baud honum med sér at vera,
ok pat pekkdist hann. Frétt hafsi jarl &0r vidskipti
peira Hrafns, svd sem var, ok segir Gunnlaugi, at
hann legdi bann fyrir, at peir ber8ist bar i hans riki.
Gunnlaugr kvad hann sliku rada mundu, ok var
Gunnlaugr par um vetrinn ok jafnan falatr.

Ok um varit einn dag gekk Gunnlaugr uti ok Por-
kell, freendi hans, med honum. Peir gengu { brott fra
beenum. Ok 4 vollum fyrir peim var mannhringr, ok
{ hringinum innan véaru tveir menn med vapnum ok
skylm@ust. Var bar annarr nefndr Hrafn, en annari
Gunnlaugr. Peir meltu, er hja stédu, at Islendingar
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hyggi smatt ok veari seinir til at muna ord sin.
Gunnlaugr fann, at hér fylgdi mikit ha8 ok hér var
mikit spott at dregit, ok gekk Gunnlaugr i brott
pegjandi. Ok litlu sidar eftir petta segir hann jarlj,
at hann kvedst eigi lengr nenna at pola had ok spott
hirdmanna hans um maél peira Hrafns, ok beiddi jarl
fa sér leidtoga inn i Lifangr. Jarli var sagt adr, at
Hrafn var i brottu 6r Lifangri ok farinn austr til
Svipjédar, ok bvi gaf hann Gunnlaugi orlof at fara
ok fekk honum leifftoga tva til ferBarinnar.

NG ferr Gunnlaugr af Hlodum vid sjaunda mann
inn { Lifangr, ok pann morgin hafdi Hrafn farit pad-
an med fimmta mann, er Gunnlaugr kom par um
kveldit. Padan for Gunnlaugr i Veradal ok kom bar
at kveldi jafnan, sem Hrafn haf8i a8r verit um nétt-
ina. Gunnlaugr ferr, til pess er hann kom & efsta ba
i dalnum, er & Stlu hét, ok haféi Hrafn paSan farit
um morgininn. Gunnlaugr dvaldi ba ekki fer8ina ok
for pegar um néttina. Ok um morgininn i sélarrod,
pa s hvarir adra. Hrafn var bar kominn, sem varu
votn tvau, ok & medal vatnanna varu vellir sléttir.
Pat heita Gleipnisvellir. En fram { vatnit annat
gekk nes litit, er heitir Dinganes. Par ndmu beir
Hrafn vi8 { nesinu ok varu fimm saman. Peir varu
par med Hrafni freendr hans, Grimr ok Olafr.

Ok er peir mettust, pa melti Gunnlaugr: ,Pat er
nu vel, er vit hofum fundizt.”

Hrafn kvadst pat ekki lasta mundu, — ,,0k er nu
kostr, hvarr er b vill,* segir Hrafn, ,at vér berimst
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allir eBa vit tveir, ok sé jafnmargir hvarir.”

Gunnlaugi kvedst vel lika, hvart at heldr er. P4
meazltu peir freendr Hrafns, Grimr ok Olafr, kvadust
eigi vilja standa hja, er peir berBist. Sva melti ok
Porkell svarti, freendi Gunnlaugs.

bPi melti Gunnlaugr vid leidtogana jarls: ,Pit
skulud sitja hja ok veita hvarigum ok vera til fra-
sagnar um fund virn* Ok sva gerfiu peir.

Sifan gengust beir at, bordust fraeknliga allir.
beir Grimr ok Olafr gengu badir i mét Gunnlaugi
einum, ok lauk sva peira vidskipti, at hann drap pa
baBa, en Hann vard ekki sarr. Petta sannar Bardr
Kolbeinsson { kvaedi pvi, er hann orti um Gunnlaug
ormstunga:

Hl168, a48r Hrafni naedi,
hugreifum Oleifi,

Gondlar beys ok Grimi
Gunnlaugr hjérvi punnum.
Hann var$ hvatra manna
hugmaodr, drifinn blodi,
Ullr réd yta falli
unnviggs, bani priggja.

Gunnlaugr hléd bpunnum hjorvi Gondlar beys hugreifum
Oleifi ok Grimi, a8r nsedi Hrafni. Hann vard hugmbdr, drifinn
bl168i, bani briggjia hvatra manna. Unnviggs Ullr ré8 falli Fta:
Gunnlaugur felldi med bitru sverdi hinn vigreifa Olaf og Grim,
adur en hann nddi til Hrafns. Hann vard hugdjarfur og blodi
drifinn bani briggje riskre manna. Kappinn olli falli manna,
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beir Hrafn s6ttust me8San ok Porkell svarti, fraendi
Gunnlaugs, ok fell Porkell fyrir Hrafni ok 1ét lif sitt,
ok allir fellu férunautar peira at lykdum. Ok pa
bordust beir tveir med storum héggum ok Sruggum
atgangi, er hvarr veitti 68rum, ok séttust einart i
akafa. Gunnlaugr haf8i ba sverdit ABalradsnaut, ok
var bpat it bazta vapn. Gunnlaugr hjé ba um sidir til
Hrafns mikit hogg med sverdinu ok undan Hrafni
fotinn. Hrafn fell p6 eigi at heldr ok hnekkdi pa at
stofni einum ok studdi bar a stufinum.

Pa meelti Gunnlaugr: ,,Nu ertu 6vigr, segir hann,
»ok vil ek eigi lengr berjast vi§ pik, oGrkumladan
mann.”

Hrafn svaradi: ,,Sva er pat,” segir hann, ,at mjok
hefir & leikizt minn hluta, en p6 myndi mér enn vel
duga, ef ek fenga at drekka nokkut.”

Gunnlaugr svarar: ,,Svik mik pa eigi,” segir hann,
»ef ek feeri pér vatn i hjalmi minum.“

Hrafn svarar: ,Eigi mun ek svikja pik,” segir
hann.

Sidan gekk Gunnlaugr til lakjar eins ok sétti i
hjadlminum ok feer8i Hrafni, en hann seildist { moét
inni vinstri hendinni, en hjé { hofud Gunnlaugi med
sver8inu inni heegri hendi, ok vard pat allmikit sar.

P4 melti Gunnlaugr: ,Illa sveiktu mik nq, ok 6-
drengiliga fér pér, par sem ek truda pér.“

Hrafn svarar: ,Satt er pat,” segir hann, ,en pat
gekk mér til pess, at ek ann pér eigi fadmlagsins
Helgu innar fogru.“
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Ok Dba borBust beir enn i dkafa. En sva lauk at
lykdum, at Gunnlaugr bar af Hrafni, ok 16t Hrafn
bar lif sitt. Pa gengu fram leidtogar jarlsins ok
bundu hofudisarit Gunnlaugs. Hann sat pa meSan ok
kvad ba visu pessa:

Oss gekk maetr 4 moti
moétrunnr { dyn spjoéta,
hridgervandi hjorva,
Hrafn framliga jafnan.
Hér vard mérg i morgin
malmflaug of Gunnlaugi,
hergerSandi, 4 Hérda,
hringpollr, nesi Dinga.

Sidan bjuggu peir um dauda menn ok fzerdu Gunn-
laug 4 hest sinn eftir pat ok kémust med hann allt
ofan i Lifangr. Ok par 14 hann prjar nzetr ok fekk
alla pjénustu af presti ok andadist sidan ok var par
jar8adr at kirkju.

Ollum bétti mikill skadi at um hvarntveggja beira,
Gunnlaug ok Hrafn, med peim atburdum, sem vard
um liflat peira.

Hrafn, matr métrunnr, hjérva hridgervandi, gekk jafnan
framliga 4 mdti oss { spjdta dyn. Hér, 4 Dinganesi HérSa, vard
i morgin mérg malmflaug of Gunnlaugi, hergerSandi hringpollr:
Hrafn, hinn snjalli bardagamadur, gekk jafnan hraustlege fram
d moti mér { bardaganum. Hér, & Dinganesi beirra Hérdanna,
flugu vopnin pétt umhverfis Gunnlaug i morgun, herskdi ma8Sur.
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13. Helga in fagra gefin Porkatli.

Ok um sumarit, 43r bessi tiSendi spurdust ut hing-
at til Islands, p4 dreymdi Illuga svarta, ok var hann
b4 heima & Gilsbakka. Honum bétti Gunnlaugr at
sér koma i svefninum ok var bléSugr mjok ok kvad
visu pessa fyrir honum i svefninum. Illugi mundi
visuna, er hann vaknadi, ok kvad sidan fyrir 66rum:

Vissak Hrafn, en Hrafni
hvoss kom egg i leggi,
hjaltuggudum hoggva
hrynfiski mik brynju,
pas hreeskeri hlyra
hlaut fen ari benja.
Klauf gunnsproti Gunnar
Gunnlaugs hofud runna.

Sa atburdr vard sudr at Mosfelli ina sému natt, at
Onund dreymdi, at Hrafn kami at honum ok var
allr alblédugr. Hann kvad visu pessa:

Vissak Hrafn héggva mik hjaltuggudum brynju hrynfiski, en
hvoss egg kom { leggi Hrafni, bas hraeskeeri ari hlaut fen hlyra
benja. Gunnsproti Gunnar runna klauf hofud Gunnlaugs: Eg
vissi, a8 Hrafn hjé mig med sverdi, en hviss egg kom d fét
Hrafni, pegar hregridugur érn fekk ad drekka bléd vir heitum
sérum. Sverd hermannsins klauf héfud Gunnlaugs.
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Rodit vas sverd, en sverda
sverd-Rognir mik gerdi.
Varu reynd i rondum
randg6lkn fyr ver handan.
Bl6dug hykk i blosi
blodgogl of skor stodu.
Sarfikinn hlaut sara
sdrgammr enn 4 pramma.

Ok um sumarit annat eftir a alpingi meelti Illugi
svarti til Onundar at Logbergi: ,Hverju villtu beeta
mér son minn,“ sagdi hann, ,er Hrafn, sonr binn,
sveik hann i tryggdum?“

Onundr svarar: ,Fjarkominn bykkist ek til pess,*
sagdi hann, ,at beseta hann, sva sart sem ek helt a
peira fundi. Mun ek ok engra béta beida pik fyrir
minn son.‘

Illugi svarar: ,Kenna skal pa ndkkurr at skauti
pinn frendi eSa pinna sttmanna.”

Ok eftir pingit um sumarit var Illugi jafnan dapr
mjok.

Pat er sagt, um haustit, at Illugi reid heiman af

Sverd vas rodit, en sverd-Rognir gerdi sverda mik. Rand-
gblkn varu reynd i réndum fyr handan ver. Hykk bléSug bl63-
gogl stodu i blédi of skor. Sarfikinn cdrgammur hlaut enn
pramma sara 4: Sverd var rodid blédi, en hermadurinn hjé mig
med sverdi. Sverd voru reynd i skjoldum fyrir handan haef. Eg
hygg, ad blédugir hreefuglar hafi stadid i blédi yfir hofdi mér.
Sdrgrddugur hreejugl 68 blédlekinn.
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Gilsbakka med prja tigu manna ok kom til Mos-
fells snemma morguns. Onundr komst i kirkju ok
synir hans, en Illugi tok freendr hans tva. Hét ann-
arr Bjorn, en annarr Porgrimr. Hann lét drepa
Bjérn, en fothoggva Porgrim. Reid Illugi heim eftir
pat, ok vard bessa engi rétting af Onundi.

Hermundr Illugason undi litt eftir Gunnlaug,
brédur sinn, ok pétti ekki hans hefnt at heldr, bott
petta veeri at gert. Madr hét Hrafn ok var brodur-
sonr Onundar at Mosfelli. Hann var farmadr mikill
ok Atti skip, er uppi st68 i Hratafiri. Ok um varit
reid Hermundr Illugason heiman einn samt ok nordr
Holtavorbuheidi ok sva til Hratafjardar ok Ut &
Bordeyri til skips kaupmannanna. Kaupmenn varu
b4 blnir mjok. Hrafn styrimadr var & landi ok
margt manna hja honum. Hermundr reid at honum
ok lagdi i gegnum hann spjotinu ok reid pegar i
brott, en peim vard ollum bilt, félogum Hrafns, vid
Hermund.

Engar kému betr fyrir vig petta. Ok med bessu
skilr skipti peira Illuga svarta ok Onundar at Mos-
felli.

Porsteinn Egilsson gifti Helgu, déttur sina, er
stundir lidu fram, peim manni, er Porkell hét ok var
Hallkelsson. Hann bjé at i Hraunsdal, ok fér Helga
til bus med honum ok var honum litt unnandi, pvi
at hon verdr aldri afhuga Gunnlaugi, pott hann veri
daudr. En Porkell var b6 vaskr madr at sér ok aud-
igr at fé ok skald gott. Pau attu bérn saman eigi all-
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fa. Dorarinn hét sonr peira ok Porsteinn, ok enn
fleiri born attu pau.

Pat var helzt gaman Helgu, at hon rekdi skikkjuna
Gunnlaugsnaut ok horf8i par 4 léngum. Ok eitt sinn
kom par sott mikil & bae beira Porkels ok Helgu, ok
krom&ust margir lengi. Helga ték ba ok pyngs ok la
bo eigi. Ok einn laugaraftan sat Helga i eldaskéla ok
hneigdi hoéfud i kné Porkatli, bonda sinum, ok 1ét
senda eftir skikkjunni Gunnlaugsnaut. Ok er skikkj-
an kom til hennar, pa settist hon upp ok rakdi
skikkjuna fyrir sér ok horfdi & um stund. Ok sifan
hné hon aftr i fang bénda sinum ok var pa &rend.
Porkell kvad pba visu pessa:

Lagdak orms at armi
arms géda mér trodu,
god bra Lofnar lifi
lins, andafa mina.
b6 ’s beidéndum bida
bliks pbungara miklu.

Helga var til kirkju faer8, en Porkell bjo par eftir
ok botti allmikit frafall Helgu, sem van var at.
Ok lykr par nu sdgunni.

Lagbdak mina gé8a arms omns tré8u andala mér at armi. God
bré lifi lins Lofnar ... b6 ’'s bliks beidéndum miklu pungara
at bia: Fg lagdi mina ¢68u konu andada { fadm mér. Gud
svipti hana lifi. ... b6 er mér miklu pyngra a¥ lifa eftir hana.
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NOTES

VErses. The .verses are given in prose-order and with a
modern Icelandic rendering in footnotes to the text. English
translations, which follow the given prose-order as closely as
possible, are found in the Notes. In these, English words added
to make the sense clearer (other than small words like pronouns
and prepositions) are italicised. Kennings are given a simple
meaning in the translation, but their elements are quoted and
translated. sometimes with a brief further explanation, in
parenthesis. Other words and phrases are also quoted in
parenthesis wherever they help to show the construction or where
a literal translation is impossible.

ToroGRAPHY. For much of the topography of the saga,
readers should refer to the map at the end of the book.

REFERENCES AND ABBREVIATIONS. Where no reference other
than a roman numeral is given, the saga is to be found in
the volume indicated of. [slenzk Fornrit, Reykjavik 1933—.
References to Kings' Sagas are to those in Heimskrvinglu
unless shown otherwise. In the Notes an arabic numeral
immediately following a title-abbreviation indicates chapter.

18 MS Stockholm perg. 4to, 18,

557 MS AM 557 4to.

Band. Bandamanna Saga VII.

Bj. Hit, Bjarnar Saga Hitdcelakappa III.
Eg. Egils Saga II.

Eyrb. Eyrbyggja Saga IV.

Flat. Flateyjarbék, Christiania 1860-8.
Fostb. Fostbreedra Saga VI.

Gisl. Gisla Saga Surssonar VI.

Gg I-1I Gragéas (Codex Regius I-II), Copenhagen 1852,
Gg 111 Gragas (Stadarhdlsbok), Copenhagen 1879.

Grett.. Grettis Saga VII.

Gunnl. Gunnlaugs Saga Ormstungu (I1I).
Hdk, géda Hakonar Saga Goda XXVI.
Hallfr. HallfreSar Saga VIII.

Har. hdvf, Haralds Saga ins Harfagra XXVI,
Hezd. HeiBarviga Saga III.

Hensap. Hoensa-béris Saga 111,
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Ist. The Book of the Icelanders (Islendingabdk),
Islandica XX, New York 1930.

Ists. Islendinga Saga, in Sturlunga Saga, Oxford 1878.

J émsv. Jémsvikinga Saga, in OL. Tr. in Flat.

Korm. Kormaks Saga VIII.

Ld. Landnamabdk, Copenhagen 1900.

Laxd. Laxdcela Saga V.

Magns. Magntssona Saga XXVIII.

Ny Njals Saga.

OL Chron. Old English Chronicle.

Ol helga  Olafs Saga Helga XXVII.

Ol Tv. Olafs Saga Tryggvasonar XXVI,

VGL. Viga-Glims Saga, Oxford 1940.

bord.h. Dérdar Saga Hredu.

Mobius Hattatal Snorra Sturlusonar I-1I, ed. Th. Mdbius,
Halle 1879-81.

JEGP Journal of English and Germanic Philology.

SBVS Saga-Book of the Viking Society.

15/2 DPorsteinn: the youngest son of Egil Skallagrimsson.
Cf the description in Eg. 79.

15/3 hersir: a local hereditary chieftain in Norway, who seems
originally to have had both religious and secular authority;
cf godi in Iceland (note 24/12). Elsewhere Kveld-Ulf is called
hersiv only in Eg. 27, verse 2; his family was probably of hersir
rank.

15/6 Borg: the home of Skallagrim and Egil; on the settlement
there see Ld. p. 139, Eg. 27-0.

15/12 Jéfridr Gummarsdéttiv: cf Hensap. Gunnar is not
well known and his parentage is uncertain. His wife was sister
of DorS gellir, a prominent chieftain (see especially Ld. and
Laxd.), and his daughters made distinguished marriages, so that
he himself must have been of high rank.

15/17 Pau Porsteinn ditu margt barna: in Eg. 79 it says that
they had ten children, whose names are given. Skali was the
second son, but the eldest, Grim, was killed at the age of ten
(Eg. 84).

16/3 DPorsteinn . . . véd jafnan wmestu, hver kaupstefna var:
It seems to have been customary in earlier times for the
godt to take first choice of the wares and to settle the exchange-
values with the visiting merchants. It would be chiefly to this
arrangement of the market-prices that the sentence refers (ct
Hensap. 2, Isis. I p. 210). In the laws it says that three men are
to be appointed for this duty in each district (Gg II p. 72).

16/11 pingstdo peira Borgfirdinga: the local place of assembly
where the spring and autumn meetings (vdrping, leid) were held.
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To judge from the description in Eg. 81, this must refer to the
place called Pinghdll, the meeting-place of the families from Borg,
Gilsbakki and Raudamel and their associates. The name Vaifell
is elsewhere given only in Band. 12; it is thought to have referred
to the mountain now called Kuambur.

16/12 biidarveggiv: the walls of the ‘ booths,” in which men lived
while the assembly was in progress, were made of turf, over
which coarse cloth was stretched to form a roof.

16/15 at Grenjum: farm-names in Icelandic are usually given
in this locative form, prep. followed by dat. Cf OE =t Rypum,
NE Attercliffe.

17/1 ERRi er mark at draumum: a proverbial expression which
occurs only rarely in OI literature. Cf Isis. I p. 373, where the
phrase is used by Sturla Sighvatsson when he wakes on the
morning of the battle at Orlyggsstadir in 1238.

17/28 vera fyrir vedrum: cf Atlamdl vv. 17-8, where Hogni says
that Kostbera’s dream of a fierce bear only means that fierce
weather is coming; cf W. Henzen, Uber die Traume in der altnor-
dischen Sagalitevatur, 1890, pp. 22-3.

18/6 fylgja: the fetch of a person; a kind of protective spirit
capable of manifestation, usually in the form of an animal whose
nature would answer to the character or name of the person.
A family could have a sort of collective fylgja, which, while
attached to the chief representative of the family, could pass
on from generation to generation. These @ttarfylgjur usually
manifested themselves in the form of women (cf VGI. 9, verse 2 ;
Hallfr. 11), and thus resembled the disir (note 41/16). Cf
G. Turville-Petre, Liggja fylgjur pinar til Islands, SBVS XII,
11, 1940, pp. 119-26.

18/23 til pings: i.e. to the Alpingt, the legislative and judicial
assembly for the whole country, held for a fortnight annually,
beginning on the Thursday which fell between June 18th and
June 24th.

19/1 Ok pat var pd sidvandi noékkurr: It is probable that the
custom of exposure fell almost exclusively on the poorest class,
especially on the thralls and their families. That it must have
been an economic factor of importance is suggested by the words
of Ari the Learned, who says that, when Christianity was
introduced, it was decided that ‘ the old laws concerning the
exposure of children and the eating of horse-flesh should remain ’
(Istb. p. 53). ,

19/16 vestr 1 Hjardarholt: in the west of Iceland the terms
sudr: vesty are used both in the old and modern language for
sudv : nordr (Hjardarholt is about due north of Borg). Nordr
is used to refer to the Northern Quarter of the country (cf25/15-7).
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Cf Stefan Einarsson, Terms of Direction in Old Icelandic, JEGP 43,
1044, especially pp. 266-70.

19/16 Dorgerdr Egilsddttiv: Dorstein’s sister, married to Olaf
the Peacock; see especially Eg. and Laxd.

19/20 pridr merky silfrs: the mork was equivalent to 8 auvar;
the eyrir was about 26.5 gm (just under an ounce). In the
settlement-period (870-930), 1 eyrir of ordinary silver was worth
1 logeyriv, ie. 6 ells (1 ell about 18.5 ins) of vadmdl (home-spun
cloth which early became a staple of exchange). By about rooo
1 eyrir of silver was worth 4 ldgaurar (24 ells of vadmdl). 1In the
thirteenth century its value was about 18 ells. For refined
silver these values were doubled. See Porkell Jéhannesson, Die
Stellung der freiem Arbeiter in Island, 1933, PP. 37-42.

20/8 Oldfr pd Héskuldsson: see especially Laxd. His father
gave him his nickname on account of his magnificence (Laxd. 16).

20/16 stulka: now the common word for ' girl’ in Icelandic,
but rare in OI. This is the reading of 18; 557 has meyjar.

20/18 venleiky Oldfs: cf Laxd. 20 on the handsomeness of Olaf,
and Eg. 31, 87 on the characteristic features of the Borg family.

21/17 Illugi svarti Hallkelsson: Illugi came of a very dis-
inguished family, his grandfather Hroskel being reckoned one
of the noblest settlers in the Western Quarter (Ld. p. 125). His
mother, burid ‘ sow-thistle,” was descended from Bjérn biina,
‘a powerful and famous hersiv in Norway,” from whose' sons
* practically all the great men in Iceland are descended ' {Ld.
p. 9). Illugiis not a principal character in any saga, but plays a
part in Heid. and Eyrb. for example. In Eyrb. 17 two verses of
a drdpa composed in his honour by Odd the Poet are given. The
brief characterisation here in Gunnl. agrees with his presentation
elsewhere.

21/21 Hann dtti Ingibjérgu: a grand-daughter of Hord who
sailed to Iceland with Aud the Deep-minded (Ld. p. 158, Laxd. 6).
Her mother is called Dorbjorg in Ld. and other sources, and that
is doubtless correct. MitfjarSar-Skeggi was counted one of the
greatest chieftains in Iceland ‘ when the land had been sixty
years settled ’ (Ld. p. 125); on his early exploits see Ld. p. 180;
on his activity in Iceland see especially Korm. and Pérd.h.

21/25 Born Ingibjargar ok Illuga: Ld. names only two other
children: Kolfinna (p. 22), Ketil (p. 181). Hermund is mentioned
in Hetd. and is an important character in Band.

22/3 Svéd er sagt frd Gunnlaugi: cf the description of Hallfred
in his saga, ch. 2: Hann var snimma mikill ok sterkr, karlmannligr
ok skolbrinn nokkut ok heldr nefljétr, jarpr 4 har, ok for vel;
skidld var hann gott ok heldr niSskidr ok margbreytinn; ekki
var hann vinszll

22/12 Ok er Gunnlaugr vay tdif vetra gamall: To be considered
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full-grown at this early age was not exceptional, cf e.g. Eg. 40,
Isis. 1 p. 248. From the law-books it appears that twelve was
originally the age of majority; later it was sixteen,

23/6 ok mam logspeks at Porsteini: Dorstein is nowhere else
presented as one particularly skilled in the law, but as a godi
he would have had an extensive acquaintance with legal matters.

23/8 tafl: a game played with pieces on a board; probably a
game of the ‘ fox-and-geese’ type. Chess was not introduced
into Iceland until the twelfth century (W, Fiske, Chess in Iceland,
1905, pp. 7-9).

23/12 Helga var svd fogr: cf the descriptions of Hallgerd
Tungu-Odds déttir, Ld. p. 48, and Hallgerd Hoskuldsdéttir,
Nj. 1,09, 33.

23/20 at fastna mér konu: the procedure for betrothal is given
in Gg III, p. 162. 1t was first and foremost a business agreement
where the dowry and the sum to be laid down by the bridegroom
were settled.

24/6 nefndi Gunnlaugr sév vdtta: the betrothal was one of the
four legal agreements which had to be carried out in the presence
of witnesses (Gg II, p. 75). The others concerned the purchase
of land, a godord, and a sea-going ship.

24/11 Onundr hét madr: his father, Eilif Onundarson, married
the daughter of the settler who had lived at Mosfell. From other
sources ([sib., Ld., Eg.) we know that Grim Svertingsson, who was
Law-Speaker 1002-3 and died soon afterwards, lived at Mosfell
at this time. He was half-brother of Onund’s wife and married a
niece of Egil Skallagrimsson. Presumably Onund took over the
farm on his death, though he may have been living there before.

24/12 godord: the authority of a godi, the local leader in secular
matters, an office combined with that of temple-priest in heathen
times. Under the developed form of the consitution there were
thirty-nine godord in the country. The godar sat in the legislative
court at the Alpingi, and they nominated the judges in the
courts of law., A godord could be shared amongst two or more
men. (See further Aage Gregersen, L’'Islande. Son statut a
traveys les dges, 1937, pp. 80-7). It is not known that Onund was
able to inherit a godord, but Grim Svertingsson had presumably
at least a share in such power, and Onund may have taken over
his authority. The chief power um nesin was however in the
bands of the Reykjavik family, descended from Ingélf, the first
settler in Iceland.

24/16: Peira synir: Pérarin and Eindridi are not mentioned in
other sources.

24/23 Shafti . . . logsogumadr & [slandi: Skafti was Law-
Speaker for twenty-seven years (1004-30) and a man of great
influence (see [sib. p. 54). He is a figure of some importance in
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Grett. and Nj. The author seems to think that he held office
before the Conversion in A.n. 1000. The Law-Speaker presided
at the Alpingi, and his legal opinion, to which anyone could
appeal, was the final answer in points of law. In the course of
his three years of office (after which he could be re-elected),
he had to recite the laws before the annual assembly, and the
section dealing with the conduct of affairs there had to be repeated
each year.

25/1 Porfinny Sel-Périsson: on Sel-Porir see Ld. p. 23; he was
counted one of the noblest settlers in the west (Ld. p. 125). By
her first marriage J6frid, Dorstein’s wife, was sister-in-law of
Porfinn’s wife. Their seven sons are named in Ld. p. 147;
there is no mention of one called Eyjolf as here.

25/6 pau tidendsi, ev best hafa ordit hév 4 Istandi: The Conversion
took place in the year 1000, Some of the original settlers had been
Christian (Ld. p. 231); missionary activity began soon after 980
and received new impetus during Olaf Tryggvason’s reign in
Norway, 995-1000. See Isib., DPdttr Porvalds ins vidforia,
Kristnisaga.

25/13 Dorkell svarti: otherwise unknown; he remains Gunn-
laug’s faithful but silent companion throughout the saga. The
fact that his nickname is the same as Illugi’s suggests that he
was not a character invented by the author.

25/21 ték smalamadr kest Guunlaugs: the shepherd was liable
to a fine of three marks for riding the horse without permission.
Gunnlaug could have been outlawed for knocking him unconscious.
(Gg II p. 61; I p. 149).

25/27 Mork baudk mundangs sterkum: 1 offered a mark to the
middling-strong man, to the ‘ hall-king’ (fyggja ranna). You
shall enjoy that silver (grdstma ‘ grey-wire ’) which I pay for the
bleeding man (glédspytis géma * of the fire-spewer of the gums ’;
it seems to refer to the bloody mouth of the man Gunnlaug has
strack). You will repent it if, when it is in your power (allrddr),
you let the gold (linns eydanda ‘ wood’s destroyer,’” fire; kindar
samlagar fiéda * of the offspring of the common ocean of waters,’
child of the sea, wave: * wave’s fire * is gold) slip out of your purse.
This verse is corrupt in MS and the reading of the kenning for
gold cannot be considered satisfactory.

26/15 Audunn festargramy: cf Laxd. 51, where Audun is also
said to have drowned in 1003. The usual form of his nickname
is festargarmr, * Fettered-Hound ’ (cf Voluspd v. 43).

28/10 mannjdfnudr: comparing two men was almost a game;
it formed a ready topic of conversation and frequently led to
quarrels (cf 40/10-2). The most famous instance is in Magns. 21
between the brothers King Sigurd and King Eystein.
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28/18 Huvdrrgi peiva Onundar né DPorfinns: some reference to
Onund may originally have been in Porstein’s speech.

28/21 er hann deildi kappi vid Porgrim goda: cf Eyrb. 17. The
dispute was over Illugi’s claim for the dowry of his wife; the
details of the case are not known.

. 28/24 Ek stokkoa { brott Steinari: cf Eg. 80-2. Steinar, son of
Onund Keen-eyes, had trespassed on pasture-land owned by
Dborstein.

29/12 med télfta mann: * with the twelfth man,’ i.e. with eleven
companions.

29/16 Géngum upp d Borgina: cf Eyrb. 28, where Snorri godi
says: ‘ Then we ought to go up onto Helgafell: counsel taken
there has most seldom come to nothing.” A belief in the sanctity
of mountains is often attested; they were especially regarded as
the home of the dead ancestors of a family. In Ld. p. 23 it says
that the heathen members of the family of Porfinn at Raudamel
‘ died into Porir’s Rock.’

30/4 heithona en eigi festarkona: the latter was a woman legally
betrothed (cf nate 23/20); the term heitkona is unknown in the
laws, Porstein only promises that while Gunnlaug is away
Helga will not be betrothed to anyone else. The author may have
intended to suggest that Gunnlaug felt himself to have a legal
right to Helga’s hand: cf the playful betrothal ceremony in ch. 4
and his reference to Helga as his festarmer, 47/4.

30/15 Eiriky jarl Hdkonarson: Eirik came to power in part of
Norway after the battle of Sv6l§ in 1000, when he, with King
Svein of Denmark and King Olaf of Sweden, defeated and killed
King Olaf Tryggvason (Oi. Tr. 100-111). He ruled until 1015
as a vassal of King Svein. In that year he came to England to
support King Canute, and in 1016 was made earl over North-
umbria (OE Chron). His name last occurs in a charter from 1023.

30/17 Hladir: about two miles east of NiSarés (mod. Trond-

heim); said to have been established by Harald harfagri as his
greatest residence (Har. hdvf. 9).

30/18 Skali . . . var pd med jarli: in Eg. 87 it says that he was
a focsleman in Eirfk’s ship at the battle of Sv6l8 — a position of
great danger and honour. Cf Bj. Hit. 2 where Skili introduces
Bjorn to Eirik by sending tokens from Iceland.

31/9 ok féstbrédir minn: This seems to mean only that Skuli
and Gunnlaug had lived together in the household at Borg.
There is no evidence of a pact of foster-brotherhood between
them such as we find in Fdéstb. 2 and Gisl. 6.

31/19 Hirdmadr es einn: There is one courtier who is especially
baleful. Scarcely trust him: he is evil and black.
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32/12 Puilikr dauddagi sem Hdkon jarl: Hakon was murdered
sleeping by his thrall in 995 when both were hiding from Ol4f
Tryggvason in a pig-sty (Ol. T7. 49).

33/2 Adalvddy konungr Jdigeirsson: Athelred the Unready,
king of the English, 978-1016.

33/5 Ein var pd tunga & Englandi: cf account of the battle at
Stamford Bridge 1066 in Fagrskinna, printed in Gordon’s
Introduction to Old Norse, 1927, p. 143 and note, p. 229. The
author of the twelfth-century ‘First Grammatical Treatise -
recognises the basic kinship of Norse and English: ‘ though there
has been considerable change in one of them or to some extent
in both ’ (Den Forste og Anden Grammatiske Afhandling © Snorves
Edda, ed. V. Dahlerup and F. J6nsson, 1886, p. 20).

33/6 Vilhjdlmr bastardr: William the Conqueror is usually
given this name in OI. He was an illegitimate son of Robert,
duke of Normandy.

33/13 kvedi: the general name for a longer poem as opposed to
the visa (laus visa, an occasional verse). Gunnlaug recites a
drdpa in honour of the kings he visits, a fiokkv in honour of the
earls, The drdpa was usually of twenty stanzas or more; the
beginning and ending were most often in general terms, extolling
the king and not infrequently the poem itself (cf verses on p. 38).
The middle part was divided into regular sections, each separated
by a refrain (cf the construction of Egil's Hofudlausn, Eg. 60).
The flokkr was similar but had no refrain. Cf the quarrel between
Gunnlaug and Hrafn in ch. 9.

33/17 Herr sésk allr enn dvva: The whole host fears the generous
king of England as God; the family of the warlike king and the
race of men bow before Athelred.

34/20 vikingr: from the end of the eleventh century this word
seems most often used in a pejorative rather than technical
sense: ‘ ruffian’ rather than ‘sea-faring plunderer. The fem.
subst. v{king retained its technical meaning.

34/28 Medalrdd es pér, M6di: It is only moderately advisable,
warrior (Mddi malma galdrs ‘ god of the storm of metal’), to
withhold the money from me; you have acted deceitfully (efja
prettum) towards me (oddvjéd ‘ point-reddener,’ warrior,
Gunnlaug). You must know something else (kiff): I am called
Snake-tongue. That name was given me when I was young and
for some reason (af ndkkvi). Now I see an opportunity for
Justifying it (4 pvi).

35/7 N vil ek bjéda pér 16g: cf 56/17 and Eg. 65. Despite the
statements made at these places it is difficult to know what legal
position was held by the duel. It was probably considered a
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legal form of redress, though it was not regarded, as elsewhere in
medieval Europe, as an ordeal where the decision was a divine
judgment.

35/8 ganga & holm: it was traditional to fight duels on an island,
(originally perhaps because a spatial limit was easily set in this
way — where duels were fought elsewhere it was customary to
mark a space out of which the opponents could not move without
forfeit), and this phrase became regularly used for  fight a duel,’
no matter the place. The fullest description of a duel is given in
Korm. 10, though where this account gives information not
found elsewhere it is impossible to prove its accuracy. See
Gwyn Jones, Some Characteristics of the Icelandic hélmganga,’
JEGP 32, 1933, pp. 203-24.

35/16 pessi madr deyfiv hvert vdpn: a magical power commonly
attributed to berserks. Cfe.g. Eg. 65, verse 42. This power was
possessed by Obin (Hdvamdl v. 148) and apparently by Heimdall
(Rigspula v. 43).

36/2 Guunlaugr symiv honum ok bregdr: It is impossible to
say exactly what picture the writer had in mind of Gunnlaug’s
movements in handling the two swords. Three passages in
Eg. are illuminating and may have provided the motive: ch. 57,
where Egil has his sword hanging from a loop on his hand while
he fights with a spear; ch. 64, where Egil is said to have one sword
in his hand and another sheathed at his side; ch. 65, where it says:
“ It was the custom of duellists not to need to draw their swords
in the duel; they had the sword attached to the hand so that it
was immediately accessible when required.’

36,5 berserky: a man capable of a fit of frenzy (sometimes
self-induced) which made him regardless of pain, traditionally
endowed with enormous strength, fierceness and magical power
in battle. Such men were always valued as warriors, but, as
occasion sometimes proved, they could be difficult to deal with,
cf e.g. Eyrb. 25-8. ’

36,19 Koma shkalk vistar vitja: 1 shall come to visit the courts
(vistar viggs ‘ steed of entertainment’) of three kings (doglinga
hjaris * princes of land ) and two earls; I have promised this to
those who have an interest in me (hlutvondum; may refer
specifically to Gunnlaug’s family and friends or may simply mean
“men’). ~ I shall not return before the king (arfi ‘ inheritor ')
summons me to battle (odd-Gefnar ‘to (til understood) the
point-goddess,’” the valkyrie); the generous prince gives me red
gold (ormabed ‘ snake-bed ’) to wear below my sleeves (i.e. on my
arms).

37/12 Sigtryggr konwungr silkiskegg: After an earlier period of
rule in Dublin, Sigtrygg Silky-beard returned there as king
¢. 996. He may have reigned until 1042, His father was Olaf
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Sandal (OIr cuardn ' sandal *), the most powerful of all the Norse
kings of Dublin. Olaf was married to a daughter of Constantine
of Scotland, and having fought in the battle of Brunanburh
937 came to power in Dublin c. 941 and reigned till 981. This
was interrupted by two short periods of rule in Northumbria
(OE Chyon: Parker 944, Laud 949, 952). Kormlo8 was an
Irish princess, in native sources called Gorm(f)laith. Her third
husband was the famous Brian Boru, who was killed in the battle
of Clontarf 1014. For the chief body of OI tradition concerning
these figures and events see Nj. 154-7.

38/1 Ely svdvu ske: Sigtrygg feeds the wolf (svdru ske " witch's
steed ’) with carrion.

Kann ek mdls of skil: 1 know which offspring of kings I wish to
celebrate: he is Kvaran’s son. The prince will not be sparing
of a gold-ring towards me — he makes a practice (venr sik) of
generosity. The poet expectsit.

Segi hildingr mér: Let the king tell me if he has ever heard a
finer poem,; it is in drdpa-form.

The rhymed form (runhendr hdtlr) seems to have been used
first by Egil in Héfudlausn; his models were probably Latin hymns
with end-thyme. The form never became common in OI verse.
The refrain here is reminiscent of that in Héfudlausn vv. 12, 15.
For the metre cf Hdttatal v. 89 (Mobius II p. 32).

30/11 Sigurdr jarl Hlbdvisson: ruled in the Orkneys from c. 980
until 1014 when he fell in the battle of Clontarf. His dominion
extended over northern and western Scotland, he took tribute
from the Hebrides and had influence in Ireland. There is a
brief account of him in Orkneyingasaga 11-12; cf Nj. 154-7.

309/24 Konungahella: near mod. Kungilv, about twelve miles
up river from Goteborg.

39/25 kaupstady i Skérum: mod. Skara, about ten miles from
the southern shore of Lake Vannern.

39/27 Sigurdr jari: otherwise unknown; cf Intr. p. xiii.

40/4 jolabod: Yule was originally a pagan mid-winter festival.
1t is said that King Hakon the Good (c. 946-70) ordered that it
should coincide with the Christian date (Hdk. gdda 13).

40/15 Segid ér frd jarii: Warriors (oddfeimu stafiy * staves of the
point-woman,’ of the valkyrie), you speak of this earl. He has
seen high waves: that old fellow is grey-headed. Eirik the
warrior (sigreynir ‘ battle-tree ') has himself seen more blue
waves before his ship (unnar hest: * wave-steed ’) in great tempest
in the Baltic (austr).

41/9 Ttundaland: the district round Uppsala.

41/12 Oldfr senski: By about 1000 Sweden was more Or less
unified as a single kingdom, but the political history of that
period is very obscure. Ol4f ruled from c. 995 and died, according
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to Snorri, in 1022 (Ol helga 114). Little seems to be known of
Sigris the Ambitious which legend has not magnified or distorted.
She is a familiar figure in the Kings' Sagas, chiefly because of her
relations with Olaf Tryggvason; see his saga, chs. 43, 60-1.

41/16 Gunnlaugr kom til Uppsala: Old Uppsala was the chief
centre of the heathen cult in Sweden and was famous throughout
Scandinavia. In the spring a festival was held, called disablot
(disir, feminine tutelary spirits; blét, sacrifice) or disaping, which
seems to have been a combination of sacrifice, public meeting
and market. Sources vary in giving the date of this feast from a
day in the month which began on Jan. z1st to March 15th (the
vernal equinox according to the Julian calendar).

41/23 S@dri bekky: the less distinguished bench on the other
side of the hall from the @dvi bekkr where the host would have
his high-seat (dndvegi, hdseti). Facing him was the dJe@dra
éndvegi, where the principal guest would be seated. There was
room for more than one person in these high-seats, cf 2012,
52/8-11.

42/25 hurteisi: this Romance word appears early in Scand-
inavian, first in Agrip af Ndregs Konungasogum written about
1190.

44/5 austr: a misprint for austan.

44/7 Leivuvdgr fyriv nedan Heioi: a small bay about three miles
from Mosfell and about ten miles NE of Reykjavik. Heidr
includes both Mosfellsheidr and Hellisheidr, desolate table-land,
broken by mountain-shoulders, stretching east and south-east
of Mosfell and Reykjavik towards the Pingvellir lake.

44/11 Logmadr: for 1dgsogumady. In the early period in Iceland
the term here meant one who was skilled in law. In Norway it
had a technical sense, being used for the Lawman who presided
at a ping. In this sense it was not introduced in Iceland until
the Norwegian code of laws was accepted 1271-3. It is impossible
to say whether it was first used here by the author or by a later
scribe. ’

45/24 at vetrndttum: the first three days of the first month of
winter. The month always began on the Saturday (cf laugarkveld
50/2) which fell in the week Oct. 11th-17th. It seems to have
marked the occasion of a pagan festival; cf Ynglingasage 3,
Gisl. 10, VGI. 6.

46/7 Kwity inn viki Sveinsson: king of England 1016-35. His
father Svein (well known as Swegen in the OE Chron. from 994
on) did not die until 1014, and Canute did not become king of
Denmark until the death of his brother Harald in 1018. The
author of Gunnl. shares this chronological error with the (0]}
histories in general.

46/13 Hemingr: The only Icelandic sources in which he is
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named are Knytlingasaga and the longer Jdmsv. His father is
variously said to have been king in Skaane and earl in Sjeelland.
Sigvaldi was the famous Jémsborg earl (see especially Jémsv. and
Ol. Tr). Heming and the third brother Porkel the Tall were
leaders of the Danish army which came to England in 1009.
Heming and his men are said to have fallen by treachery in
England after Svein’s death (Ol. T. in Flat. I pp. 203-5).

47/8 Hallfredr vandredaskdld: for information about the
“ Troublesome Poet ' see his saga and Ol. Tr. This voyage with
Gunnlaug and Hallfre8’s encounter with Hrafn are spoken of in
Hallfr. 11, where the account seems to be an interpolation
derived from Gunnl.

47/9 Agdanes: the outermost headland of Trondheim Fjord
on the southern side, about twenty-five miles from Trondheim.

47/22 Rakik ltt, pott letki: 1 care little though the east-wind
sports continually (péttan) with the ship (ondri andness ' with the
ski of the headland ’) all this week. Now the weather is easy.
1 am more afraid of that word, which says that I am not reckoned
as bold as Hrafn, than I am of not reaching old-age (en
hoddstridandi bidit haeru ° than that the treasure-waster
{Gunnlaug) should not live to be grey-haired ).

48/12 ok eru slthar minar: scil. farar (nom. acc. pl. of for f.
‘journey ). Cf the common phrase segja sinar eigi sléitar * to
say one’s journeyings (experience) have not been smooth.’

48/17 Munat hddvérum hyrjar: 1t will not do for the warrior
(Pundi hyrjar hridmundadar ‘ god of the flame of the sword-
storm,” of the weapon), careful of slander (kddvérum; or ‘ refrain-
ing from slander,” Hrafn opposed to the smake-tongued Gunnlaug),
to woo that linen-clad (hdrvi drifua) lady (jord hafnar * earth,
mould of the cloak’): for when I (pl. for sg.) was younger I
played with the fingers (¢ ymsum andnesjum alnar gims ‘ on the
several headlands of the fire of the arms,’ the promontories of
gold-rings) of that lady (puvi landi lyngs lautsikjar * the land of the
heather of the earth-fish,’ of the bed of the serpent, of gold).

49/6 Melrakkasiétta: the large peninsula which reaches farthest
north in the NE corner of Iceland (called Siéfta 62/2); Hraunhofn
is on its eastern tip.

49/9 glima: a form of wrestling still popular in Iceland. Having
taken a grip of his opponent’s belt, each wrestler tries to throw
the other by the use of various wrestling tricks.

50/9 Hallfredr veid heim . . . til Hreduvatns: in Hallfr. 10 it
says that Hallfred and Galti lived at HreSuvatn ‘ then’ (about
1000); the family home was at Ottarsstadir in Nordrardal. In the
same ch. it says that Galti was killed before Hallfret heard of the
death of Olif Tryggvason, i.e. in 1001. This is then an anachron-
ism in Gunnl.
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50/18 Svertingr Hafr-Bjarnarson Molda-Gnupssonar: Molda-
Gntip eventually settled in Grindavik (Ld. pp. 100, 214). Bjorn
his son was called Goat-Bjorn because it is said that a mountain-
spirit came to him in a dream and offered to set up a partnership
with him; Bjorn agreed, and thereafter a mysterious buck visited
his flocks and they increased prodigiously (Ld. pp. I0I, 2I4).
That Sverting was married to HungerS is mentioned in Ld.
(pp. 140, 214). Hungerd was considerably older than Helga and
it is unlikely that her marriage took place as late as is reckoned
here.

s0/21 Porkell . sowr Torfa Valbrandssonar: Orlyg, grand-
father of Valbrand and founder of this family in Iceland, was the
father of Vélaug, wife of Gunnlaug Snake-tongue the elder.
They were thus related to the Gilsbekkings. Pérodda, Tungu-
Odd’s sister, was not the mother of Torfi but his wife (Ld. p. 140).

51/3 Hugdumk ovms d armi: 1 thought I was struck by a sword
(3 déggvar orms ‘ twig of the dew of the spear,” of blood; ormer
“serpent’ is here a poetical name (heiti) for ‘spear’) in vour
arms: your bed, wife, was reddened in my blood. The woman
(Njorun Glstafns * goddess of the ale-bowl ’) could not bind together
for Hrafn his wounds from the sword (hdggpyrnis ‘ of the striking-
thorn’). The lady (lauka lind ‘ tree of herbs’) may be pleased
at that.

52/24 Ovmstungu vard engi: Not one whole day was pleasant
for Snake-tongue under the sky (sal fjalla ‘ hall of the mountains °)
since Helga the Fair took the name of Hrafn's wife. The white
warrior (héldv hjorpeys ‘man of the sword-wind,’ of battle),
father of the girl, took little notice of my words (minni tungu).
The girl (Eir, a goddess) was married young for money.

Holdr enn hviti (53/3) may refer to Porstein’s appearance {cf
15/11), but may also suggest ' cowardly, ignoble’ (cf Eg. 34,
where the adj. is used scornfully of Porstein).

53/8 Vean, dk verst at launa: Beautiful lady (vin-Gefn * wine-
goddess ), T owe your father and mother too the worst debt, —
the woman (fold fiédhyrs ‘ land of the sea-fire,’ of gold) robs the
poet of joy, — because together under the coverlet they begot
such a fair maid (Bl borda - goddess of the (embroidered) bands ’).
The devil (herv * host, army,’ through sense of ‘enemy host’
to special sense of ‘ enemies of mankind,” the devils) take the
skill-craft (hagvirki) of the man and woman.

54/1 gaf Gunnlaugr Helgu skikkjuna: cf Bj. Hit. 14 where
Bjorn gives Oddny a cloak.

54/13 Samiva okkr of eina: Warrior (Ully benloga * god of the.
wound-flame,” of the sword), glorifier of the goddess of battles
(freegir folka Sdgu), it is not fitting for us to quarrel (ganga 1
brigd) over one woman (of eina fangs Fullu * over one goddess of
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the tunic °); there are very many such good women south over
the sea, warrior (mordrunny ‘ slaughter-tree ) as one who knows
(sannfrédr taken with Jtik, not mordrunny as in footnote: Hrain
confirms that he is an observant traveller), I launch my ship
(Sdta sevar ‘ steed of the sea ’).

55,5 Gefin vas Eir til aura: The fair-complexioned lady (Esr
orndags * goddess of the serpent-brightness,” of gold) was married
to Hrafn for money, — men say he is my equal and no less, —
while Athelred, best of all princes, delayed my journey from the
east in battle ({ gny stdla ‘ in the clash of steel ). For that reason
is the man's (menryris ‘ necklet-dealer’s,’ Gunnlaug’s) desire for
speech less.

56,4 Logherg: the eminence at Pingvellir, the site of the Alpingi,
from which all announcements of importance were made, whether
by the Law-Speaker, who had his special place there, or by anyone
else.

56/11 Oxardrhdlmr: the river Oxara flows into the lake south
of Pingvellir. As it approaches the lake it broadens and in it
are several sandy islets, the largest of which is the island mentioned
here on which it was customary to fight duels proposed at the
Alpingi.

56/26 Nt emk 1t d eyri: Now I am'ready to go out onto the
island at bingvellir (4 eyri alvangs ‘on the sandy flat of the
public plain’) with drawn sword. May God grant the poet
complete (gort, n. adj. as adv.) victory. I shall cleave in two
the shoulders of Hrafn (hnakk Helgu lokka ‘ the seat of the locks
of Helga’), and finally with gleaming sword separate (vinnk
lausan) the head of the ardent lover (fufsvelgs ‘of the love-
swallower ’) from his body.

57/8 Veitat greppr, hvdrr greppa: The poet (Gunnlaug) does not
know which of us poets must rejoice over victory. Here are
swords (bensigdum * wound-sickles ’) drawn — the edge is ready
to bite into the leg. Though 1 am wounded (pl. for sg.), the woman
(porna spomg ‘ spangle (lit. thin plate of metal) of (brooch-)
pins’), the young maid, alone and a widow, will hear that from the
ping: the valour of her husband.

58/1 halda skildi fyrir e-n: In the regular form of hélmganga
each principal had a second who protected him with a shield;
not more than three shields could be used on-each side. Blows
were exchanged in order, the challenged party striking first. It
was customary to fix a sum (usually three marks of silver as here)
on payment of which the man who was worsted could buy himself
off from the duel.

58/23 Ok annan dag eftir 1 logréitu: Soon after Skafti became
Law-Speaker in 1004, the last great constitutional reform of the
commonwealth period was instituted: the establishment of the
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Fiith Court (fiméarddmr), a court of appeal, which allowed every
suit to find a legal settlement (cf Nj. 97, though the story there
told of Njal's part in setting up this court is scarcely historical).
It seems most probable that the abolition of duelling was due to
this court, since it considerably reduced the chance of a legal
deadlock.

58/29 Pat hefir it pridja ping verit fjolmennast. ‘ That was one
of the three most crowded Things ever held — the other two
(annat . . it pridja) were after the burning of Njal and the
Slaughter on the Heath.,” Cf Nj. 137, Heid. is defective at the
point where a description of the ping might be found.

59/11 Alin vas vygr at rdgi: The woman was born fo cause
enmity between men (fira boérnum) ; the warrior (runnr Gunnar
‘ tree of the valkyrie,” of battle, i.e. Porstein) was responsible
for it. I was madly eager to possess (eiga ‘ have to wife ’) the
maid (auds ldg ‘ log of riches’). Now, henceforth, dark eyes are of
little use to me in glancing (at¢ tita) towards the swan-glorious
girl (bauga lands lysi-Gunnar * goddess of the light of the land of
rings,’ of the light of the arm, of gold).

60/3 Brdmdni skein brima: The hawk-bright eye (brdmdni
“ eyelash-moon ') of the linen-decked (hdrvi glestrar) woman
(lauka brims Hristar * of the goddess of the surf of herbs,’ of ale)
shone on me under the lightsome heaven of her brows; but that
glance (geisli hvarma tungls ‘ beam of the star of the eyelids’)
of the lady (gollmens Fridar ‘ of the goddess of the golden necklet °)
will work henceforth my woe (6purft) and hers (hringa Hlinar
‘ of the goddess of rings ’).

60/14 lokrekkja innar af seti: the set was the raised floor which
ran along the side walls of a hall; people sat there during the day
and slept there at night. The lokrekkja was a small bed-chamber
closed by a shutter fixed in position from the inside; in such a
chamber the principal persons of a household would sleep. Its
position here was beyond the end of the sét at the gable-end
furthest from the door.

61/17 Grimy, Oldfr: not known in other sources; the author
probably took their names from the verse at 64/15.

61/27 Lifargr: mod. Levanger, on the eastern side of Trond-
heim Fjord, about fifty miles from Trondheim and nine from
Stiklestad, where King Olaf the Saint fell.

62/21 at hann legdi bann fyrir: in Grett. 19 Eirik is said to have
abolished duelling in Norway.

63/14 Veradalr: mod. Verdal, the valley which runs up from
Levanger and the coast to the mountains and Sweden. It makes
a good road-route over the border; King Olaf the Saint returned
this way to fight at Stiklestad.

63/17 Stila: mod. Sulstua, about 25 miles from Levanger.
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64/12 Bordr Kolbeinsson: see especially By. Hit. In Skdidatal
he is said to have been a poet of Earl Eirik Hakonarson {on whom
he composed two drdpur still partially extant) and of King
Olaf the Saint. He lived at Hitarnes, about eighteen miles
NW of Borg. It is unlikely that this verse was by Pord or that
a whole erfidrdpa ever existed.

64/15 HIéd, ddr Hrafni nedi: Before he reached Hraln,
Gunnlaug struck down with his sharp (punnum) sword Olaf and
Grim, rejoicing in battle (hugreifum Gondlar pevs ‘glad in the
wind of the valkyrie,’ in battle). Brave and covered with blooed
he was the slayer of three bold men. The man (Ully unnviggs
‘ god of the wave-steed ') caused the death of men.

66/6 Oss gekk metr ¢ wmdti: Hrafn, the famous warrior
(métrunny * battle-tree '), in fierce attack (hridgervandi hjdrva
“making a storm of swords °} ever pressed.on to meet me in battle
(f dyn spjdta ' in the clash of spears’). Here this morning on
Dinganess of the Hérdamen much metal flew (var¢ mdrg malmjlaug
‘ there was many a metal-flight ) around Gunnlaug, warrior |
(hergerdandi hring-polly ' army-protecting (lit.-enclosing) ring-
iree ).

Horda is usually emended to hérdu n. dat. sg. of hardr adj,
“hard.,” Cf Intr. p. xii,

67/8 Vissakh Hrvafn, en Hrafni: I knew that Hrafn struck me
with his sword (hjaltuggudum hrynfiski brymju * hilt-finned
clanging fish of the mail-coat’), but the sharp edge bit into
(kom 1) Hrafn’s leg, when the carrion-slitting eagle (the raven)
got blood (fen hiyra bewja ' liquid of warm wounds ') fo drink.
The sword {gunnsproti Gunnar runna ' war-twig of the trees of the
vaikyrie,' of warriors) clove the head of Gunnlaung.

68/1 Rodit vas sverd, em sverda; My sword was reddened, but
the warrior (sverd-Rignir ' sword-god ') wounded me with his
sword (gerdi aux. vb., sverda vb, inf, ‘to sword’). Swords
(randgolkn ' shield-monsters ) were proved against shields over
the sea. I know that blood-stained ravens (blddgdgl ° blood-
goslings ') stood in blood around my head (sikdr 'hair’); the
wound-eager raven (sd¥gammy ‘ wound-vulture ) had siill to
wade in blood (pramma d sdra ' wade the river of wounds’),
This verse-form with the double repetition (sverd — sverda —
sverd etc) is called idurmeltr hdifr (' repetitive metre’); cf
Hadttatal v. 47 (Mébius II pp. 19, 131). This example is not
quite perfect in line 3.

69/4 Bjorn, Porgrimy: these kinsmen of Onund and the man
Hrafn, said to be his nephew (69/9), are unknown from other
sources,

69/24 EPorkéll Hallkelsson: unknown in other sources. It is
not certain whether he lived at Hraundalr ¥tri or sydri (see map).
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One settler took all the land there and his descendants were
called Hraundzlir (Ld. pp. 146, 245). It cannot be shown that
Porkel was related to these men. The children of Porkel and
Helga are nowhere else mentioned.

70/14 Lagdak ovms at armi: I laid my good wife (ayms orms
trédu ‘ stave of the serpent of the arm,’ of gold) dead in my arms
(mér at armi). God took away the life of the lady (lns Lofnar
“of the goddess of linen’) . . . . Yet it is much heavier for me
(bliks beiddndum ‘ for the demander of the brightness ’; part of a
kenning for gold like spannar blik (gleam of the hand) or brimlands
blik (gleam of the surf-land, sea)) to live after her (bida ‘ to
wait ’).
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GLOSSARY

ABBREVIATIONS
a. adjective md. middle voice
abs. absolute(ly) n. neuter
acc. accusative neg. negative
adv. adverb(ial) nom. nominative
anom. anomalous num. numeral
art. article ord. ordinal
aux. auxiliary . past
comp. comparative pl. plural
conj. conjunction bp. past participle
dat. dative prep. preposition(al)
E-M einhverjum pres. (p.) present (participle)
E-N einhvern pret. pres. Ppreterite-present verb
E-S einhvers pron. pronoun
E-T eitthvert rel. relative
E-U einhverju sg. singular
f feminine s-one someone
gen. genitive s-thing something
imp. imperative subj. subjunctive
impers. impersonal sup. superlative
indecl. indeclinable sv. -strong verb
inf. infinitive wo. weak verb
m. masculine vb. verb

NoTE :—Personal and demonstrative pronouns are not glossed.

A, prep. with acc. (of place, sense of motion or direction) to, towards,
on, onto; (of #ime) A EINN TimMa at one time; HVITR £ HAR
blond of hair. With dat. (of place, sense of vest) on, in; (of
time, in course of cevtain period) during; & bvf sumrI (during)
that summer. Offen used abs. SULLR ER A (31/11) thereis a
boilon it. See vbs. for other abs. and prep. uses.

A, (gen. sg. AR), f. tiver.

ADR, conj. before; adv. before, already.

AF, prep. with dat. from, off; because of (16/21); VINSELL AF
popular with; aF Bvf g¥n1 from that cause; AF MIKLU AFLI
with great strength; AF 6NUNDI (69/6) by O., from O’s side.
See vbs. for other abs. and prep. uses.

AFARMENNI, %. very strong, mighty man.

AFBRAGD, n. s-thing or s-one markedly superior (E-s to s-thing).
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AFBRIGPDI, ». (usually pl.) deviation, offence.

AFHUGA, indecl. a. VERDA A. E-U to turn one’s mind away from,
forget s-thing.

AFL, n. physical strength.

AFLI, m. power, support, resources; FRZNDAAFLI OK VINA
(44/25) the backing (which he enjoys) of kinsmen and
friends. -

AFREKSMADR, m. outstanding man, man of prowess.

AFTR, adv. back.

AGZETR, a. famous, excellent.

AKAFI, m. vehemence, eagerness; { AKAFA impetuously; AKAFA
gen. sg. as adv. extremely, extraordinarily.

AKAFLIGA, adv. vigorously, eagerly, impetuously.

ALBLODUGR, a. all bloody; ALLR ALB. completely covered in
blood.

ALBUINN, a. all, quite ready (E-s for s-thing).

ALDR (-rs), m. age, life, old age; vib A. advanced in years.

ALDRI, adv. never.

ALFT, f. swan.

ALHEIPINN, a. utterly heathen.

ALHUGI, m. sincerity, earnestness.

ALLFAR, a. very few, inconsiderable number of.

ALLGOPR, a. very good.

ALLLITILL, a. very little; ALLLITLU S{PAR very shortly after-
wards.

ALLMIKILL, a. very great.

ALLOVZAENN, a. very unpromising, hopeless; NG ER XowmiT f
ALLOVENT EFNI (35/15) things have got into a very un-
promising state.

ALLR, a. all, the whole of; ALLS with neg. (not) at all; ALLs
HVERGI nowhere at all; #. as adv. completely; ALLT OFAN
all the way, right down; ALLT EINS nevertheless, all the same.

ALLVEL, adyv. very well, very much.

ALLVAENLIGR, a. very promising, very attractive,

ALLAEFR, a. very angry, furious.

ALVAPNADR, a. fully armed.

ALPINGI, n. general assembly (nofe 18/23).

ALD YDA, f. the mass of the people, the common people.

ANDAST (ap), wv. md. to die.

ANDLIT, ». face.

ANN, see UNNA,

ANNARR, a. & pron. one (of two), num. ord. second; other,
next, next following; ANNAT (49/18) s-thing else; A . . EN
other than, second to, next after (21/19); A . . . A '(the)
one . . . the other; A. HVARR (6I/21) one or other; ANNARS
STADAR elsewhere.
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ARFR, m. inheritance.

ASAKA (ap), wv. to reproach, blame.

AST, f. love,

ASTARAUGU, =. pl. loving eyes, affectionate regard.

AT, prep. with dat. at, in, to, towards; for, as. AT (scil. BE)
AUDIGS BONDA at a riech farmei's; AUDIGR AT FE rich in
property, wealthy; NORRENN AT ATT Norwegian by birth;
AT VERKKAUPI as a reward (zf 34/1 efc.); AT SEr of, in oneself
(of one’s qualities or accomplishments, 69/28); (of time, some
definite point of time or arvival of some definite period) AT
NEFNDUM DEGI on the stated day; AT 6®RU HausT! next
antumn; AT KVELDI at evening-time; AT SUMRI when sumimer
comes. See vbs. for other abs. and prep. uses.

AT, conj. that (infroduces indirect speech); SEGIR HANN JARLI, AT
HANN KVEPBST (63/4) he speaks to the earl and says thathe ...
(Confusion between HANN SEGIR AT, followed by indirect speech,
and type of comstr. found af 61/19 EN HANN SAGPL SV,
KVADST . . . ).

AT, »el. part. who, which (60/19), that.

AT, inf. part. to.

ATBURDR, m. occurrence, circumstance, event,

ATFANGADAGR, m. the day before a feast-day, eve.

ATFERLI, %. conduct, procedure. )

ATGANGA, f. ATGANGR, wm. attack, aggression (65/5); help,
furtherance, mediation (25/18).

ATJAN, num. eighteen.

ATRUNADR, m. religious faith, belief.

ATSETA, f. residence, seat; HAFA ATSETU to reside.

ATTI, see BlGA,

AUDIGR, a. rich, wealthy.

AUDMADR, m. wealthy man.

AUPR, m. wealth; a. F1AR wealth in property.

AUGA, n. eye,

AURA, see EVRIR.

AUSTAN, adv. from the east (nots 44/5).

AUSTMADR, m. easterner, Norwegian.

AUSTR, n. the east; adv. east, eastwards, in the east; KOMU
AUSTR VID KONUNGAHELLU arrived in the east at K.

AVALLT, adv. always.

BADIR, a. & pron. both; BEDI n. as adv. B . . . OK both . . .
and (often imtroduces more than a pair, as al 52/18).

BAXK, n. back; A BAK E-M HESTI (54/6) onto a horse’s back.

BANAHOGG, n. death-blow.

BANN, #. ban; LEGGJA BANN FYRIR E-T to forbid s-thing.



GLOSSARY 91

BARIT, see BERJA,

BARN, #. child; VERA MED BARNI to be with child.

BASTARDR, m. bastard.

BAZTR, see BETRI.

BEIDA (pD), wv. to ask, demand (E-N E-s s-one for s-thing);
BONDI BEIDDI BOTA FYRIR (25/24) the farmer demanded
recompense (for it, the injury); B. E-N GERA E-T ask s-one
to do s-thing. Md. ask for oneself; HANN BEIDDIST PANGAT
(16/6) he asked if he might go there.

BEKKR, m. bench.

BERA, sv. 4. to bear, sustain; carry, bring (19/12); B. AF E-M
(66/2) overcome s-one; B. UT abandon, expose (a child);
B. SKARDAN HLUT FYRIR E-M (35/12) to get the worst in
one’s dealings with s-one; impers. SEM RAUNIR (acc.) BAR A
(23/10) as experience proved.

BER]JA (BARDA, BORDUM, BAR(I)DR, wv. to beat; md. to fight.

BERSERKR, m. berserk (nofe 36/5).

BETR, BEZT, adv. (comp. & sup. of VEL) better, best.

BETRI, BEZTR (BAZTR), a. (comp. & sup. of GOPR) better,
best; INS BEZTA MANNS SONR son of one of the best men.

BIDA, sv. 1. to wait (-s for s-one, s-thing).

BIP]JA, sv. 5. to ask (E-N E-s s-one for s-thing; -s sER for s-thing
for one self); ask in marriage (with gen.); command; JARL
BAD TAKA (32/14) told (them) to seize; pray (E-S E-M for
s-thing for s-one): B. E-M FORBENA (32/5) call down curses
on s-one.

BILT, a. n. only in phrase E-M VERBR BILT (69/18) s-one is struck
with surprise or fear (and so incapable of action).

BINDA (BATT, BUNDUM, BUNDINN), sv. 3. to bind, tie up, bandage
(66/4).

BJOPA, sv. 2. to offer (e-M E-T s-thing to s-one; AT GERA E-T
to do s-thing); invite (E-M s-one); B. E-M PAR AT VERA (23/2
etc) invite s-one to stay there; propose (61 /1); B. E-M
HOLMGONGU challenge s-one to a duel.

BLIPLIGA, adv. agreeably, gently.

BLITT, #. of BLIBR a., as adv. affectionately, tenderly.

BLOD, #. blood.

BLODREFILL, m. sword-point.

BLODUGR, a. blood-stained.

BLZEDA (D), wv. (usually impers.) E-M BLEDIR s-one bleeds.

BOD, . message; offer, invitation (39/19, 47/3); (marriage-)
feast (51/18 etc). )

BONDI (pl. BENDR), m. farmer, landowner; master of house or
estate; husband; B6NDASON (49/8) m. farmer’s son.

BONORD, . suit, proposal of marriage (vip E-N for, to s-one).

BORGFIRDINGR, m. man of Borgarfjord.
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BOT, f. remedy; (especially pl. BETR) compensation, atonement.

BRADGERR, a. early mature, precocious.

BRADLIGA, adv. quickly.

BRAGARLAUN, =. p/. reward for a poem.

BRATT, adv. soon, quickly.

BREGDA, (BRA, BRUGDUM, BRUGPINN), §0. 3. {with dat.) to move
(with idea of sudden movement); draw (a sword); B. AF
deviate from, disregard (abs. 19/10).

BREIDOX, (acc. sg. -0x1), f. broad-bladed axe.

BRENNA, f. burning.

BRESTA, sv. 3. to burst, break.

BRODIR (pl. BREDR), m. brother.

BRODURSONR, m. brother’s son, nephew.

BROTT(U), & B, { B, adv. away; VERA f BROTTU to be away,
have left; VERPA A BROTTU leave.

BROTTBUNINGR, m. preparation for leaving; VERa f
BROTTBUNINGI to be making ready to leave.

BROTTFERD, f. departure.

BRUBDGUMI, m. bridegroom.

BRUDLAUP, #. marriage, wedding (also BRUDKAUP 7. 46/1}.

BRUDR, f. bride.

BRYGG]JA, f. gangway; quay, jetty; LUNDUNABRYGGJUR the
port of L.

BRAEDR, see BROPIR.

BU, #. household, farm, home: FARA TIL BUS MED E-M (69/20)

_ tosetup house with s-one, go to live with s-one.

BUA (BjO, BJUGGUM, BUINN), su. 7. to prepare, make ready
(21/10 etc); dress; live, dwell (15/6 efc); B. UM (66/14) tend,
do what is necessary for. Md. BUAST to get (oneself) ready
(riL E-s for s-thing); B. TiL PINGS get ready to go to the
assembly. Impers. (VAR) BUIT VvID E-U (48/11) s-thing
nearly happened. Pp. BUINN ready, dressed (30/22 etc);
B. TiL E-S ready, willing for s-thing; (vip) svA BUIT (with)
matters standing thus (26/8), the way things are (35/14);
VILDI RIGI SVA BUIT HAFA (25/24) would not let the matter
rest there.

BUD, f. booth, temporary building (rote 16/12).

BUDARTOFT, /. site of booth, space enclosed by walls of booth.

BUDARVEGGR, m. wall of booth.

BUNINGR, m. outfit, dress.

BYD(R), pres. sg. BJOPA.

BYRR, m. fair wind; impers. E-M GEFR BYR s-one gets a fair wind,
DPEGAR BYR GAF as soon as there was a favourable wind.

BYST, pres. sg. md. BOA.

BZAD], see BAPIR.

BZDIR, p. subj. BIDJA,
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BZAN, f. prayer, request.

BAR, m. farmstead; enclosed settlement, town (62/26).

BAETA (TT), wv. to improve; compensate (E-M E-T E-U s-one for
s-thing with s-thing).

BAETR, see BOT.

BORDUST, see BERJA.

DAGR, m. day.

DALR, m. valley.

DANSKR, a. Danish.

DAPR, -LIGR, a. sad, dejected.

DAUDDAGI, m. kind of death, death.

DAUDR, a. dead.

DEILA (LD), wv. to deal out, divide; fall out, quarrel; D. (KAPPI)
vIp E-N (28/21) contend (in fighting spirit) with s-one.

DEYFA (Fp), wv. to make dull, blunt.

DOTTIR (pl. p&TR), f. daughter.

DRAGA (DrRO, DROGUM, DREGINN), sv. 6. to draw (A HOND SER
on to one’s hand), pull; D. SPOTT AT (63/3) cover with ridicule,
make a mock of (E-U, E-M s-thing, s-one); ¢mpers. SEM TIL
DRO (61/12) as things were going (in the course of fate);
md. (PU) DREGST TIL FJANDSKAPAR VIP MIK (56/9) are
making yourself my enemy.

DRAPA, f. laudatory poem (nofe 33/13); POTTI PER HANN EIGI
DRAPUNNAR VERDR (43/15) did you not think he was worth
the drdpa-form?

DRAUMR, m. dream.

DREKKA, sv. 3. to drink.

DRENGR (-J-), m. boy; good fellow (61/4), brave man (62/11).

DREPA, sv. 5. to strike; kill.

DREYMA (Mp], wv. to dream, wuswally impers.; D. E-N (acc.)
s-one dreams; E-T (nom. or acc.) D. E-N (acc.) s-thing appears
to s-one in a dream, s-one dreams of s-thing.

DROTTNING, f. queen.

DUGA (b, -AT), wv. (with dat.) suffice, help, serve; umpers. EN
PO MYNDI MER ENN VEL DUGA (65/16) but yet my strength
would still hold out, it would still be well with me.

DVELJA (DvALDA, DVAL(I)PR), wv. to delay (63/18); md. to stay.

DYFLINN, f. Dublin.

DAETR, see DOTTIR.

EDA, conj. or; and, but (often introducing questions).

EF, conj. if, whether.

EFNA (~D), wv. to fulfil, perform.

EFNI, n. material; matter, cause (18/11); state, circumstances
(45/22).
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EFNILIGR, a. promising.

EFSTR, sup. &. uppermost, highest, last (of series, fime and
place).

EYTIR, prep. with acc. (of time) aiter; E. E-N after s-one’s death;
with dat. (of place) behind, after; according to, in accordance
with ({30/6); following a certain direction, along; E.
BRANDHEIMI following the coast of Prindheim; E. TUNINU
{54/7) along, over the #in. Adv, after(wards), behind;
ANNAN DAG EFTIR {on the) next day.

EFTIRBATR, . boat in tow; VERA E. E-5 to be s-one’s inferior.

EIGA (4, ATTa, ATTR), pret. pres. to own, have; have to wife;
ought (to be, 32/8); have to, must {42/20}; E. VID E-N {34,/20)
have dealings with s-one; E. TAL vID E-N have talk with
s-one; md, EIGAST VIP (55/4) contend, quarrel, fight.

EIGI, adv. not.

EIGN, f. property (especially in land).

EINART, adv. incessantly,

EINN, num., a., & pron. one, a certain (16/16); alone (28/22);
EIN VAR D4 TUNGA & ENGLANDI SEM f NOREGI there was then
the same language in E. as in N.; E1xNs the same.

EINNHVERR, pron. one, some, a certain,

EINTALAT, pp. n. VarR PEIM E. UM they talked of nothing but.

EINURB, f. frankness, reliability, good faith.

EIRA (rp), wo. (with dat) to spare; impers. E-M EIRIR ILLA
(42/29) it does not suit, please s-one.

EXKI, adv. not; see ENGI.

ELDASKALI, m. parlour, room where fire was kept up (probably
where cooking was done and where people would sit in the
evening),

ELLA, adv. otherwise, instead; Epa . . . ELLA or else.

ELLRI, ELLSTR, a. {comp. & sup. of GaMALL) elder, eldest.

EN, conj. but, and; than,

ENDA, conj. and indeed, moreover, in any case (44/18),

ENDA (nD.), wv. to end; md. ENDAST VEL E-M turn out well for
s-one.

ENGI, pron. no, no one; exxi nothing.

ENGLANDSFAR, =. ship sailing to England.

ENGLANDSHAF, »n. North Sea.

ENN, adv. yet, still, again (i.e. continuing after pause).

ER, rel. part. who, which, that; where, when, since.

ERENDI, #». mission, purpose, business.

ERFIDR, a. difficult, troublesome; impers. VERDPR E-M ERFITT
it is hard work for s-one (16/22); s-one is troubled (16/27).

ERNIR, see 6RN.

EY (-1-), f. island,
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EYGR, a. with eyes (of a certain kind); E. MANNA BEZT with the
finest (very fine) eyes.
EYRIR (pl. AURAR), . ounce (nofe 19/20).

FA (FEKK, FENGUM, FENGINN), §v. 7. to get, get hold of; FA
PviLIKAN DAUBDAGA SEM (32/12) suffer such a death as;
FA E-M E-T provide, procure s-thing for s-one (41/9 elc);
FA E-M FARI (dat. sg.) get a passage for s-one; FA (with
gen.) marry (49/20, 56/9); FA E-M E-T { HENDR (19/24)
deliver s-thing to s-one; EF EK FENGA AT DREKKA NOKKUT
(65/16) if I could get s-thing to drink; with pp. succeed in,
be able to (51/15, 61/10).

FAPIR (FODUR, pl. FEBR), . father.

FADMLAG, ». embrace.

FAGNA (ap), wv. (with dat.) to welcome; impers. 20/10.

FAGNADR, m. joy, delight; MED FAGNADI with pleasure.

FAGR (FEGRI, FEGRSTR), @. fair, lovely, beautiful.

FALATR, m. taciturn.

FALL, n. fall, death in battle.

FALLA, sv. 7. to fall; F. FYRIR E-M fall before (the onslaught of)
s-one.

FANG, #. that with which one embraces; grasp, embrace, arms
(70/12); wrestling-grapple, bout; PA VAR KOMIT SAMAN FANGI
MED PEIM GUNNLAUGI {49/10) then he and G. were brought
together in a bout.

FAR, #. passage; TAKA FAR(l) to take a passage; FA E-M FARL
get a passage for s-one.

FAR, a. few; LEGGJA FATT TIL to say little.

FARA, sv. 6. to go, travel; LET PAU ORP UM FARA (41/6) let word
go round; happen (21/1); suit; OK FOR ALLVEL (22/5) and it
(his hair) suited him admirably; F. {. MANNJOFNUD enter
into comparisons between men; F. RADUM FRAM (35/17)
forward a design act, on advice; impers. E-M FERR (VEL, ILLA,
etc) (34/22, 65/26) s-one behaves (well, badly, etc).

FARAREFENI, #. wares, merchandise, with which to pay for
expenses of travel.

FARMADR, m. seafarer, merchant.

FASTNA (ap), wv. to betroth; F. SER KONU betroth a woman to

_ oneself.

FATALADR, a. quiet, of few words.

FE (gen. F1AR), n. cattle; property, wealth, money.

FEDGAR, m. pl. father and son(s).

FEDR, see FADIR.

FEGINN, a. glad, happy; F. E-M happy to see s-one.

FEGJOF, . gift (of money or treasure).

FEGRST, see FAGR.
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FEHIRDIR, . treasurer,

FELAGI, m. partner, comrade, friend.

FELITILL, a. poor.

FELLA (11D), we. to fell, make fall (with cogn. acc. 49/14).

FENGA, p. subj. FA.

FERD, f. journey, voyage,

FESTA (sT), wv. to fasten, betroth; F, SER KONU betroth a woman
to oneself,

FESTARKONA, f formally betrothed woman ({nofes 23 20,
30/4})

FESTARMAER {gen. sg. -MEY]AR), f. betrothed girl, bride-to-be.

FIMM, num. five; FIMMTI, #u#. ord. fifth,

FINNA, sv. 3. to find, meet, visit; perceive, feel (63/2); F. E-T
{aT) E-M note s-thing about s-one {with disapproval), find
fault with s-one (29/25); md. FINNAST meet (one another).

FJALL, », mountain.

FJANDSKAPR, m. enmity, hostility {vip E-N against, towards
5-0n€}.

FJAREIGN, f. possession of wealth, wealth.

FJARKOMINN, a. far removed (in obligation); . TIL E-s (6813)
under no obligation to do s-thing.

FJARLAN, ». money-loan,

FJARRI, adv. far away; AT PU VERIR FJARRI AT SKILJA OKER
(58/21) that you were (too) far away to separate us.

FJORIR, FJORAR, FJOGUR, smum. four.

FIOLMENNI, ». crowd, mass of peopie.

FJOLMENNR {-ar1, -asTR), a. with a large following (55,17
etc), crowded (58/29). | '

FJORDR, m. fjord, firth,

FLEIRI, FLESTR, a. (comp. & sup. of MARGR) mote, most.

FLJUGA (FL®, FLUGUM, FLOGINXN), sv. 2. to fiy; ¥ ar (1879
eic) approach in flight.

FLOKKR, m. sequence of verses without refrain (nofe 33/13:.

FLYTJA (FLUTTA, FLUTTR), wy. to carry, convey (z6/:1), ferry
{47/12); F. UTAN (26/16) take abroad (from Iceland); press,
urge {45/11); F. (FRAM) KVEDI recite a poem; md. be told,
become known (51/14).

FOL, ». fool.

FOLK, %. people.

FORBZANIR, f. pl. curses, evil wishes.

FORN, a. old, ancient.

FOSTBRODIR, m. foster-brother {nofe 31/9).

FOTHOGGVA, sv. 7. F. E-~ chop off s-one’s foot or leg.

FOTR (dal. sg. F&T1, pl. FEIR), m. foot, leg.

FRA, prep. with dat. from; concerning; sEGJA FRA E-U tell of
s-thing; adv, away; Dapan { FRA from then on, g
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FRAFALL, #. death.

FRAM (FRAMAR, FRAMA(R)ST), adv. forward. NOREGSMONNUM
POTTI EIRIKR JARL MIKLU FRAMAR (40/12) the N. thought
Earl E. to be much * further forward,” more eminent.

FRAMGJARN, a. eager, eager to excel, ambitious.

FRAMMI, adv. further, out; HaFa E-T (f) FRAMMI (28/29) to
bring s-thing forward, show, use s-thing.

FRASOGN, f. narrative, account; VERA TIL FRASAGNAR (UM
E-T) (64/7) to be there to tell the story (of s-thing).

FREISTA (ab), wv. (with gen.) to try, test, make trial of.

FREMJA (FrRaMPA, FRAM(1)BR), wv. to forward; perform, hold
(58/28).

FREST, #«. respite, interval; 4 PRIGGJA NATTA FRESTI in three
days’ time.

FRESTA (ab), wv. (with dat.) to delay, put off; md. FRESTAST be
delayed.

FRETTA (1T), wv. to hear of, learn; F. TIL E-S hear news of
s-one (61/25).

FREYDA (pp), wv. to froth.

FRIPLAND, #. friendly retreat, place which offers free asylum.

FRIDR, a. beautiful, handsome.

FRODR, a. learned, well-informed.

FRUMVAXTA, indecl. a. just grown up.

FRAGD, f. fame.

FRAGR, a. famous.

FRAEKNLIGA, adv. bravely.

FRZANDAAFLI, m. powerful family-connections; see AFLI.

FRAENDI (pl. FRENDR), m. kinsman.

FRENDSEMI, f. kinship.

FUGL, m. bird.

FULLTING, #. help, support (TiL E-S in s-thing).

FUNDR, m. meeting, encounter, battle; FARA A FUND E-S to go
to meet s-one.

FURDA, f a marvel; FURDU gen. sg. as adv. wonderfully,
extremely.

FYLGJA (Gb), wv. (with dat.) to accompany, follow up, pursue
{(29/11); GUNNLAUGR FANN AT HER FYLGDI MIKIT HAD
(63/2) G. realised that great scorn went with this.

FYLGJA, f. attendant spirit, fetch (nofe 18/6).

FYRIR, prep. with acc. (of place, sense of motion or direction)
and with dat. (sense of rest): before, in front of; with acc.
(of time) before; for, because of; F. SAKAR E-S On account of
s-thing; with dat. (of time) ago; F. FIMM NATTUM five days ago;
over, at the head of (abs. 46/13); STYRIMADR F. SKIPINU
skipper of the ship; HRAFN VAR F. PEIM { HVIVETNA H.
surpassed them in everything; FYRIR MER (35/12) at my



a8 GUNNLAUGS SAGA ORMSTUNGU

hands; FaLrLa, HxfGa F. E-M fall before the hand of s-one.
Adp. ahead, before, in the way (54/8), first; ER FYRIR VAR
(17/18) who was there before, first. FYRIR bvi AT comj.
because. See vbs. for other abs, and prep. uses.

FYRIRGEFA, sv. 5. to forgive (E-M E-T s-one for s-thing).

FYRR(I), FYRST, comp. & sup. adv. earlier, before; FYRRI EX
before; first (42/18 efc). First.

FAD, f. fewness; coldness; se2 LEGGJA,

FAEDA (pp), wv. to give birth to (18/7); F. UPP rear, bring up;
md. FADAST UPP be brought up.

FARA (rp), wv. to bring, carry, take (8-t B-M s-thing to s-one),
put (66/14); F. XVEDI present a poem (to the person in whose
honour it is composed); F. E-T { ®KAPPMZLI {42/26) bring
s-thing into dispute, make a quarrel of s-thing; F. f L1BINX
{49/24) set (in joint); F. UT VEGGINA (16/20) enlarge the space
between the walls (and in doing so, build up and level the
walls themselves).

FZERI, p. subj. FARA.

FATI, see FOTR.

FODURLEIFD, f, patrimony, inherited estate.

FORUNAUTR, m. (travelling-) companion.

GA (p), wv. {with gen.) to heed, care about.

GAKE, imp. sg. GANGA,

GAMALL, a. old.

GAMAN, n. amusement, pleasure; VERDR E-M GAMAN AT E-U
(24/9) s-one finds amusement in s-thing.

GANGA (GEKK, GENGUM, GENGINN}, s0. 7. to go, walk; (of ships)
sail ; be current (33/7); G. HALTR imp; G, A HOLM (note 35/8);
G. 4 sKip board a ship; G, AT {E-U) approach (s-thing). G.
EFTIR go accordingly, be fulfilled (18/14); G. FrRAM (66/3):
come forward; 6. f E-T (49/9) enter on, take on s-thing;
FRAM [ VATNIT ANNAT GEKE NBES LiTIT {63/22) a Httle head-
land projected out into one of the lakes; . f MOT E-M goO
towards s-ome, attack s-one (64/10); G. TIL TALS VIR E-N
(52/21) go to talk to s-one; 6. UPP A E-N (34/23) oppress
s-one; G. vIp (abs. 30/24) walk on, put weight on (his foot);
E-T GENGR E-M TIL E-5 (65/28) s-thing makes s-one do s-thing;
impers. GENGR (VEL, TLLA) E-M {49/10) it goes (well, badly) for
s-one; md. GANGAST AT (64/9) ' go at one another,’ start
fighting, fight.

GANGA, f. walking, going, procession; BREGPA GONGU (52/20)
10 cease moving about together, disperse (of women at a feast,
where it was customary for them to keep together in one

group).
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GAUMR, m. heed, attention; GEFA GAUM AT E-U to take heed of,
pay attention to s-thing.

GAUTAR, m. pl. Gautlanders.

GEFA, sv. 5. to give (E-T E-M s-thing to s-one); give in marriage;
G. GOTT HLJGOD TIL (39/29) give (it) a good hearing.

GEGNT, prep. with dat. opposite.

GEGNUM, i G., prep. with acc. through.

GERA (rD, GERR), wv. to do, make; GER AF DRAUMINUM make of
the dream, explain it; GERID FYRIR MIN ORD (32/16) for the
sake of my words, do s-thing (specified in next clause);
6. AT (E-U) do s-thing about (s-thing), repair, exert influence
{often used abs.); EN FENGU PO EXKI AT GERT (61/10) but yet
they could do nothing about it ; POTT PETTA VAERI AT GERT
(69/9) even though this was done (towards it). Md. become;
impers. GERIST BRATT VEL MED PEIM (42/10) they soon become
on good terms,

GERLA, adv. completely, fully, clearly.

GERSIMI, f. valuable object, treasure; G. SEM MEST as great
a treasure as possible, the greatest treasure.

GETA, sv. 5. to get, get hold of, learn (50/16); with pp. manage to,
be able to (60/17).

GEYMA (Mb), wv. (usually with gen.) to heed, notice, take care of.

GIFTA, f. good fortune.

GIFTA (F1), wv. to give in marriage (KONU E-M a woman to s-one).

GILDR, a. worthy. '

GISTA (st), wv. to visit, be a guest; G. AT E-$ be a guest, spend
the night, at s-one’s home.

GJAFORD, #. match, marriage (of a woman).

GJALDA (GALT, GULDUM, GOLDINN), sv. 3. to pay, repay (e-T
E-M s-thing to s-one}.

GJARNA, adv. willingly, readily, eagerly, very much (45/15).

GJOF (pl. GJAFaR), f. gift.

GLADR, a. glad; ok POTTI (HONUM) GLAPARA AT TALA VID
HELGU (27/2) and he thought it more pleasant to talk to
Helga.

GLEDI, f. merriment.

GLIMA, f. wrestling (nofe 49/9); pi. wrestling-bouts.

GODI, m. chieftain (and in heathen times temple-priest; note
24/12).

GODORD, n. the authority of a godi.

GODR, a. good, fine, noble, valuable.

GRATA, sv. 7. to weep (E-T over s-thing).

GREIPA (DpD), wv. to clear the way, arrange; G. E-T E-M pay,
deliver s-thing to s-one; G. AF HONDUM pay out.

GREIPI, m. assistance for guest or traveller, entertainment.

GRID, n. pl. quarter.
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GRIFPA, sv. 1. to grasp, seize: G. TIL E-S reach for, seize hold of
s-thing.

GRIPR, m. article of value.

GULL, n. gold.

GULLHRINGR, m. gold ring, bracelet.

GAEFID, p. subj. GEFA.

GZR, adv. i GER vesterday.

GOFUGR, a. noble, of high birth,

HAD, #. scorn, mockery.

HAPF, n. sea, ocean.

HATFA (FP), wv. to have; hold; SAGDI 51K HAFA AT FAERA HONUM
KVEDI {30/13) said he had a poem to present to him.

HAFNA (ap}, wv. (with dai.) to give up, abandon.

HALDA (HELT, HELDUM, HALDINN), §0. 7. {with acc.) to hold,
keep, uphold, support (21/21); HELT HANN DAT riKI UNDIR
KNUT KONUNG {46/14) he held that kingdom subject to King
K.; (with dat.) to hold, have hold of, keep {(51/15); H. SKILDI
FYRIR E-¥ hold the shield before s-one in a duel (nofe 58/1);
H. E-U FYRIR E-M (48/9) withhold s-thing from s-one. HaLDA
SART 4 E-U (68/14) feel grievously the effects of s-thing, suffer

. bitterly from s-thing.

HALTFR, «. half.

HALLEVAMR (comp, HALLKVEMRI 32/10}, 4. suitable, useful,
profitable.

HALTR, a. lame.

HANDAN, adyv. from beyond; FYRIR HANDAN prep. with ace.
beyond, on the further side of.

HAR, ». hair.

HARDLYNDR, a. hard-tempered, severe.

HARPR (-ARI, -ASTR), a. hard, stern, resolute, harsh.

HATTA (ap), wv. to arrange, bring about; impers. svi ER
HATTAT {18/25) it so happens, the position is this.

HATTR, m. way, manner, quality, kind; (especially pl.) conduct,
customs, way of life; gen. MEIRs HATTAR of more consequence.

HAUST, »n. autumn.

HAVADAMADR, m. arrogant, high-handed, aggressive man.

HEPAN, adv. hence, from here.

HEFNA (vD), wv. to avenge (E-S s-One, s-thing); impers. 69/8;
H. {4) E-M E-S take revenge on s-one for s-thing.

HEGOMI, m. nonsense, empty words.

HEIDR, f. moor (cf note 44/7).

HEILL, a. well, sound; true, upright; EIGI HEIL pregnant; MEL
DRENGJA HEILASTR well spoken! (the exclamation conveyed
by .the imp. form of the verd). Move literaily: There you speak
as the best of fine fellows !
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HEIM, adv. home(wards); back (58/23).

HEIMA, adv. at home; at, by the house (54,6).

HEIMAMADR, m. member of household.

HEIMAN, adv. from home.

HEIMBOD, #. invitation; feast, gathering.

HEIMFERD, f. journey home.

HEIMLEIDIS, adv. homeward.

HEIMTA (uT), wv. to fetch; claim, demand.

HEITA, sv. 7. to call; call upon, invoke (£ E-N TIL E-s s-one for
s-thing, 49/11); be called, named (I5/1 efc); promise (E-U
E-M s-thing to s-one, 36/18, 37/7).

HEITAST (ap), wv. md. to threaten (AT GERA E-T to do s-thing).

HEITKONA, f. woman promised in marriage but not legally
betrothed (note 30/4), promised bride.

HEITR, u. hot.

HELDR, comp. adv. rather, (any) more (en than); HELDR EN
g1GI (58/10) rather than not, rather more than less; EIGI
(EKKI . . .) AT HELDR none the more, nevertheless; HVART
AT HELDR (64/2) whichever.

HELZT, sup. adv. especially, chiefly.

HENDA (ND), wv. to grasp, take hold of, H. GAMAN AT E-U
(16/8) take delight in s-thing.

HENDI, HENDR, s¢e HOND.

HER, adv. here; in this (45/21), with this (63/2).

HERDIMIKILL, a. broad-shouldered.

HER]JA (ap), wv. to harry, ravage, go plundering; H. TIL ENGLANDS
attack, lead an army against E.

HERNADR, m. raiding, warfare; BUAST { HERNAD to get ready

to go on a rading expedition.

HERR, m. host, army.

HERRA, m. lord, sire.

HERSIR, m. local chieftain in Norway (note 15 /3).

HESTR, m. horse, stallion.

HEYRA (rD), wv. hear, listen to (42/14).

HINGAT, adv. hither, (towards) here.

HINN, pron. the other, the former.

HIRDMADR, m. retainer, courtier; one who has sworn personal
allegiance to prince and taken his place amongst select body
of prince’s retainers.

HITTA (1), wv. to find, meet; md. HITTAST meet (one another).

H]JA, prep. with dat. beside, by, with; adv. VERA HJA to be present;
STANDA, SITJA HJL stand, sit by.

HJALMR, m. helmet.

HJALT, . cross-piece on sword-handle; usually pl. HYOLT referring
to both pommel and cross-guard of sword.

HJO, see HOGGVA.
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HLAD, ». paving (22/20; of stamped earth, gravel or larger
stones, in front of farm); HLAD (in HLADPBUINN) woven band
or border, often embroidered with gold thread.

HLADBUINN, a. with embroidered borders; see HLAD.

HLAUPA (HL]6P, HL]JOPUM, HLAUPINN), sv. 7. to leap, run;
H. AT (55/3) run up; HLJOPU FEPR PEIRA PEGAR { MILLIM
(58/10) their fathers sprang between (them) at once.

HLIFARLAUSS, a. uncovered, defenceless.

HL]OD, n. silence, a hearing, attention; GEFA H. TIL to give a
hearing; FA HLJOD gain a hearing; KVEPJa SER HLJOPs call
for attention (to what one has to say).

HLO, see HLEJA.

HLUNNR, m. roller (for launching and landing ship), stocks;
RADA SKIPI TIL HLUNNS to lay up a ship on the stocks.

HLUTI, m. part, lot, share.

HLUTR, m. lot; part, thing.

HLYDA (pD), wv. (with dat.) to listen to.

HLYDISAMT, a. #. VERBR H. it does, serves, goes well.

HLAJA (516, HLOGUM, HLEGINN), sv. 6. to laugh.

HNE, see HN{GA.

HNEIG]JA (ep), wv. (with acc. or dat.) to bend, bow, incline.

HNEKK]JA (kkp), wv. (with dat) to drive back; intrans. with-
draw, fall back (65/9).

HNIGA (HNE, HNIGUM, HNIGINN), sv. I. to sink down, fall dead.

HNIPINN, a. downcast, sad.

HOFSMADR, m. moderate man.

HOGVAERR, a. mild, calm, unaggressive.

HOLMGANGA, f. duel (note 35/8).

HOLMR, m. island; dwelling site; GANGA & HOLM to fight a duel,

HOPA (ap), wv. (H. UNDAN 54/8) to draw back, recoil.

HORFA (Fp), wv. to turn (in a certain direction); H. 4 E-T (70/4)
look at, gaze at s-thing; impers. HORFIR TIL E-s s-thing looks
like happening; TiL SLiKS OFRIPAR SEM NU HORFIR HER
ENGLANDI (46/20) with such a war as is now in prospect
here in E.

HOT, n. pl. threats.

HRAUSTR (-Ar1, -ASTR), a. brave, bold, valiant.

HRINGR, m. ring, circle.

HR]OTA, sv, 2. (5. UPP 58/8) to rebound, start up, shoot up.

HROSS, . horse, (especially) mare.

HRYGGJA (6p), wv. to distress, worry.

HRADA (Db), wv. to frighten; md. HREDaST be afraid (E-T of
s-thing).

HRZAEPA (pT), wv. to slander, defame.

HUS, ». building, room, house; pi.° complex of buildings,
farmhouse.





